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ПЕРЕДМОВА 
 

Черговий випуск збірника презентує різні напрями сучасних наукових 
досліджень у галузі викладання мов.  

Когнітивна лінгвістика надає унікальні інструменти для 
вдосконалення навчального процесу та формування професійної мовної 
компетентності у здобувачів вищої освіти. Автори досліджують роль 
когнітивної лінгвістики в процесі міжпредметної координації викладання 
іноземних мов у вищих навчальних закладах. 

Традиційними для лінгвометодичних розвідок стали питання 
цифровізації мовної освіти, в межах цього напряму аналізуються сучасні 
мультимедійні платформи та їхні можливості щодо підвищення інтересу 
до вивчення української мови у світі. 

Низку статей присвячено різним аспектам навчання англійської мови.  
Зокрема продовжується вивчення потенціалу моделей лінгвістичної 
граматики, розпочате у попередніх випусках. Цього разу зроблено аналіз 
методичної цінності функціональних моделей та ефективності їх 
використання для розвитку мовленнєвих умінь і навичок. Автори 
збірника досліджують синтаксичну і семантичну варіативність фразових 
дієслів та шляхи подолання труднощів, які вони викликають під час 
вивчення англійської мови, аналізують тематичні групи  та підгрупи 
англомовних скорочень на позначення форм контролю та назв дипломів і 
сертифікатів, зʼясовують роль сторітелінгу в розвитку та вдосконаленні 
англомовної комунікативної компетентності.  

Війна зрушила з місць мільйони людей. Однією з проблем, з якою 
стикаються вимушені переселенці за кордоном, стало подолання 
перешкод у спілкуванні з місцевим населенням. У центрі дослідження – 
комунікативні барʼєри, розуміння передумов виникнення яких є одним із 
ключових чинників для успішної соціальної адаптації та інтеграції 
мігрантів у кризових ситуаціях.  

Сподіваємося, що черговий випуск збірника допоможе знайти 
відповіді на широке коло важливих науково-методичних питань та 
сприятиме підвищенню якості мовної освіти як в Україні, так і за її 
межами.  

 
 

Редакційна колегія
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АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ З 

НИЗЬКИМ РІВНЕМ МОВНОЇ ПІДГОТОВКИ 
 

Ксенія Бойко 
старший викладач кафедри англійської мови в судноводінні 
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У статті розглянуто можливості використання технологій штучного 
інтелекту для оптимізації навчального процесу в контексті вивчення 
морської англійської мови здобувачами вищої освіти з низьким рівнем 
мовної підготовки. Зазначено, що дослідження науковців інших країн 
доводять високу ефективність застосування технологій штучного інтелекту 
в мовній підготовці. Вказано, що використання штучного інтелекту 
забезпечує реалізацію персоналізованої освітньої траєкторії та підтримує 
педагога у розробленні навчальних матеріалів, адаптованих до специфічних 
освітніх запитів кожного здобувача вищої освіти. Підкреслено, що існує 
потреба більш ґрунтовних досліджень щодо інтеграції технологій штучного 
інтелекту в мовну підготовку студентів українських закладів вищої освіти. 
У статті описано досвід викладачів Херсонської державної морської 
академії в оптимізації навчального матеріалу освітньої компоненти 
«Морська англійська мова» за допомогою чат-ботів ChatGPT, Microsoft 
Copilot та Google Gemini для роботи зі здобувачами освіти, які мають 
низький рівень мовної підготовки. Наведено приклади спрощених текстів 
та завдань модулю «Ship Arrangement», який насичений професійними 
термінами, складними для розуміння такими студентами. Вказано, що 
інтеграція технологій штучного інтелекту в навчальний процес дозволила 
здобувачам вищої освіти успішно опанувати складні професійні теми та 
підготуватися до   практичної   діяльності  на судні. Доведено, що застосування 
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штучного інтелекту відкриває нові можливості для впровадження 
персоналізованого підходу у викладання морської англійської мови та 
формування англомовної комунікативної компетентності в студентів із 
низьким рівнем мовної підготовки, забезпечуючи більш ефективне 
засвоєння матеріалу та розвиток практичних навичок. 

Ключові слова: здобувачі вищої освіти, морська англійська мова, 
низький рівень мовної підготовки, технології штучного інтелекту.  
 

Постановка наукової проблеми та її значення.  Сучасні реалії 
життя в Україні істотно вплинули на систему освіти, оскільки 
зумовили перехід значної частини освітніх закладів на 
дистанційний або змішаний формат навчання. Разом із тим 
навчальний процес здійснюється в умовах щоденних обстрілів, 
тривалих відключень електроенергії, проблем із доступом до 
мережі Інтернет та загального емоційного виснаження здобувачів 
освіти та педагогів. Такі обставини неминуче позначаються на 
якості навчання та рівні сформованості знань здобувачів освіти, що 
підтверджують результати останніх досліджень [7]. Завдання 
викладача іноземної мови полягає в тому, щоб забезпечити 
ефективність мовної підготовки студентів попри зовнішні 
обмеження та психологічні труднощі. Особливо складною 
залишається організація навчального процесу в різнорівневих 
групах, де рівень володіння англійською мовою варіюється від 
початкового до вище середнього. В обставинах, коли традиційні 
методи навчання іноземної мови не завжди сприяють досягненню 
бажаних результатів, педагогічна спільнота активно звертається до 
інноваційних підходів, серед яких більшого поширення набуває 
використання штучного інтелекту (ШІ). 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Із розвитком 
технологій створення та підбір навчального матеріалу, його 
адаптація під потреби та інтереси студентів може реалізуватися за 
допомогою штучного інтелекту. Сучасні дослідження іноземних 
науковців доводять ефективність використання ШІ для мовної 
підготовки: застосунки та платформи на його основі дозволяють 
швидко пристосувати навчальний матеріал до індивідуальних 
потреб студентів: рівень володіння мовою, темп та стиль навчання. 
Штучний інтелект уможливлює створення вправ, тестових завдань 
та ресурсів, що адаптовані до індивідуальних труднощів і прогалин 
у знаннях [6: 99]. Здобувачі освіти, які використовували ШІ-
платформи (чат-боти, розробники вправ тощо), демонстрували 
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суттєве підвищення мовної компетентності та виявляли більшу 
зацікавленість у навчальному процесі [3: 236]. Інтеграція штучного 
інтелекту в мовну підготовку, зокрема в процес вивчення 
англійської мови як іноземної, сприяє підтримці розвитку навичок 
усного та писемного мовлення, читання, самостійного 
регулювання навчального процесу та забезпечує персоналізований 
підхід до навчання [4: 2]. 

В Україні технології штучного інтелекту у сферу освіти 
інтегруються поступово, тож наразі є потреба в більш детальних 
дослідженнях щодо застосування ШІ в контексті викладання та 
вивчення іноземної мови [2: 123] 

Мета дослідження – проаналізувати можливості використання 
штучного інтелекту, зокрема чат-ботів ChatGPT, Microsoft Copilot 
та Google Gemini, для оптимізації навчального процесу з освітньої 
компоненти (ОК) «Морська англійська мова» у групі здобувачів 
вищої освіти Херсонської державної морської академії з низькими 
рівнем мовної підготовки.  

Методи та методика дослідження. У запропонованому 
дослідженні застосовувався комплекс методів, що поєднує 
теоретичні та емпіричні підходи. До теоретичних методів належать 
аналіз, синтез та узагальнення результатів наукових досліджень 
щодо впровадження технологій штучного інтелекту в мовну 
підготовку. До емпіричних методів належать анкетування 
студентів з метою аналізу шляхів оптимізації навчального процесу 
та апробація навчальних матеріалів, розроблених за допомогою 
ШІ.  

Виклад основного матеріалу. Викладачі кафедри англійської 
мови в судноводінні Херсонської державної морської академії 
приділяють особливу увагу застосуванню сучасних інноваційних 
технологій та інтерактивних методів навчання в підготовці 
здобувачів вищої освіти. Для ефективної організації навчання 
морської англійської мови всі першокурсники проходять вступну 
співбесіду, яка дозволяє розподілити студентів за рівнем знання 
англійської мови. Такий принцип диференціації дає змогу 
сформувати групи й організувати навчальний процес у 
комфортних умовах, оскільки здобувачі вищої освіти мають 
приблизно однаковий рівень лексичних, граматичних і фонетичних 
знань, а також умінь застосовувати їх на практиці відповідно до 
ситуації спілкування.  
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Розподіл студентів на групи за рівнем володіння англійською 
мовою є надзвичайно важливим з огляду на забезпечення 
ефективного навчального процесу, особливо в умовах професійної 
підготовки. Діагностика початкового рівня здобувачів вищої освіти 
допомагає вибудувати індивідуальні траєкторії навчання [1: 120]  

У межах нашого дослідження пропонуємо ознайомитися з 
результатами роботи викладачів кафедри в академічній групі 
першого курсу факультету судноводіння: досвід застосування 
штучного інтелекту для розвитку комунікативної компетенції 
студентів з низьким рівнем володіння англійською мовою в 
контексті ОК «Морська англійська мова». Здобувачі зазначеної 
групи мають різні рівні англійської мови (А1 та А2) та освітні 
потреби й демонструють індивідуальні темпи опанування й 
удосконалення всіх видів мовленнєвих умінь. 

Освітня компонента 1 курсу 1 семестру містить такі модулі й 
основні компетенції, які студенти мають опанувати (див. табл. 1). 

 

Модуль Комунікативна компетенція 
Module 1 Maritime 

Education 
Describes seafarer training and 

education 
Module 2 Career 

Awareness 
Describes readiness to perform 

duties at sea considering the official 
requirements to seafarers 

Module 3 Ship 
Arrangement 

Describes the ship parts and hull 
markings; linear dimensions, weights 
and volumes 

Module 4 Bulk Cargo 
Carriers 

Characterizes bulk cargo carriers 
focusing on their design, cargo and 
cargo handling equipment 

Module 5 Unitized 
Cargo Carriers 

Characterizes unitized cargo 
carriers focusing on their design, cargo 
and cargo handling equipment 

Таблиця 1. Зміст та опис освітньої компоненти 
«Морська англійська мова», 1 курс 1 семестр. 

Table 1. Content and description of the educational component 
‘Maritime English’ 1st year, 1st semester. 

Курс містить складну професійну тему «Будова судна», яка 
характеризується значною кількістю термінів, дефініцій та нових 
понять для здобувачів, які ще жодного разу не були на судні й не 
мають досвіду роботи. Для забезпечення ефективної мовної 
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підготовки студентів було проведено опитування, за результатами 
якого встановлено, які завдання здобувачі вважають 
найскладнішими та які способи подолання цих труднощів 
вважають дієвими. Зауважимо, що у відповіді на запитання щодо 
вправ підвищеної складності, студенти обирали майже всі види 
мовленнєвої діяльності від говоріння до письма, більшість також 
зазначила, що вимова нових слів – ще один виклик під час 
вивчення теми. «Складно спілкуватися в парах, усно відповідати 
на запитання, обговорювати певні аспекти та усно виражати свої 
думки» – зазначили 72% здобувачів (див. рис. 1). 

 

 
Рисунок 1. Результати опитування академічної групи 1 курсу (2025).  

Джерело: авторське дослідження. 
Picture 1. Results of a survey of the first-year academic group (2025). 

Source: author's research. 
Отже, результати опитування підтверджують необхідність 

цілеспрямованого розвитку всіх видів мовленнєвої діяльності, 
адже майбутнім судноводіям важливо не лише володіти 
теоретичними знаннями, а й уміти ефективно застосовувати 
англійську мову в професійних ситуаціях. Здатність спілкуватися 
англійською на робочому місці, давати та отримувати інструкції, 
вести радіообмін чи брати участь у міжнародних операціях є 
невід’ємним складником професійної компетентності сучасного 
морського фахівця. 

Навчальні матеріали кафедри з теми «Ship Arrangement» 
розраховані на середній рівень студентів і викликають деякі 
складнощі в тих, хто володіє мовою на початковому рівні. 
Оскільки традиційні матеріали не завжди відповідають 
можливостям здобувачів із початковим рівнем володіння мовою, 
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виникає потреба у використанні додаткових інструментів, які 
дозволяють адаптувати зміст і форму завдань до їхнього рівня. У 
цьому контексті ефективним рішенням стає інтеграція сучасних 
систем штучного інтелекту: ChatGPT, Gemini, Microsoft Copilot, які 
дають змогу модифікувати вправи відповідно до рівня групи, 
спрощувати мовний матеріал, створювати альтернативні формати 
викладення інформації та пропонувати варіанти мовної практики, 
доступні навіть найслабшим студентам. 

Наведемо приклад спрощення частини тексту до теми «Ship 
outer parts» за допомогою ChatGPT. Інструкція, яка була 
використана для ШІ: Спрости наступний текст, скорочуючи, але 
не змінюючи стилістику та використання базових понять та 
термінів. Урахуй, що цей текст мають зрозуміти студенти, які 
мають низький рівень мовної підготовки (див. табл. 2). 

 

Вихідний текст Спрощений текст 
(ChatGPT) 

A hull is the most vital 
structural element of a ship. A 
vessel’s entire design is 
cenetered on the hull. Its most 
basic purpose is to safeguard 
against weather, flooding and 
structural damage. The hull is 
divided into three main parts: 
bow (the fore part), stern (the 
rear part), and midships (the 
middle part). 

The general area in the fore 
part of the ship is called 
forecastle. It was initially used in 
military vessels, in which the 
soldiers used it to take defensive 
positions. But, today, forecastle 
serves many functions such as 
holding, anchoring and securing 
the major parts of the ship. (102 
слова) 

A hull is the main structural 
part of a ship. The whole vessel is 
built around the hull. Its main 
purpose is to protect the ship from 
bad weather, flooding, and 
damage. The hull has three parts: 
the bow (front), the stern (rear), 
and midships (middle part). 

The front area of the ship is 
called the forecastle. It contains 
equipment for anchoring and 
mooring. (64 слова) 

 

Таблиця 2. Порівняльний аналіз вихідного та спрощеного текстів. 
Table 2. Comparative analysis of the source text and the simplified text. 
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Можемо зазначити, що розмір тексту зменшився за рахунок 
видалення розлогих пояснень та другорядної інформації. 
Структура речень стала простішою, а самі речення – коротшими. 
Такі зміни допомагають студентам у сприйнятті інформації та її 
подальшому використанні 

Gemini також виявився дієвим інструментом для адаптації та 
спрощення навчальних матеріалів, при цьому суттєвих 
відмінностей у результатах його роботи порівняно з іншими 
системами нами не зафіксовано (див. табл. 3). 

 

Вихідний текст Спрощений текст (Gemini) 
A hull is the most vital 

structural element of a ship. A 
vessel’s entire design is cenetered 
on the hull. Its most basic purpose 
is to safeguard against weather, 
flooding and structural damage. 
The hull is divided into three 
main parts: bow (the fore part), 
stern (the rear part), and 
midships (the middle part). 

The general area in the fore 
part of the ship is called 
forecastle. It was initially used in 
military vessels, in which the 
soldiers used it to take defensive 
positions. But, today, forecastle 
serves many functions such as 
holding, anchoring and securing 
the major parts of the ship. (102 
слова) 

The hull is the most vital part 
of a ship. The entire ship's design 
is based on the hull. Its main job 
is to protect against weather, 
flooding, and damage. The hull 
has three main parts:  

- bow (the front part) 
- stern (the rear part) 
- midships (the middle part) 
The forecastle is the general 

area at the front of the ship. In the 
past, it was used on military 
vessels for defensive positions (for 
soldiers). Today, the forecastle 
has different jobs, such as 
holding, anchoring, and securing 
important parts of the ship. (94 
слова) 

 

Таблиця 3. Порівняльний аналіз вихідного та спрощеного текстів. 
Table 3. Comparative analysis of the source text and the simplified text. 

 

Адаптація базових текстів є важливою, оскільки вона дозволяє 
здобувачам із низьким рівнем мовної підготовки зрозуміти 
ключову інформацію без перевантаження складною лексикою та 
граматичними структурами.  

Наступним етапом робити стають вправи на опрацювання 
прочитаного, які допомагають зрозуміти основний зміст теми і 
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практикувати активну лексику. Класичними варіантами є завдання 
з вибором відповіді, запитання на встановлення істинності / 
хибності,  заповнення пропусків, питання з короткою відповіддю 
та вправи на зіставлення. Пропонуємо ознайомитися з прикладом 
адаптації вправи на заповнення пропусків, де інструкція для ШІ 
була такою: Є така вправа, але студентам важко її виконати. 
Запропонуй альтернативи, щоб вони змогли її опрацювати. 

Вихідна вправа: Complete the sentences. 
1. The hull is _____________________. 
2. The forward area of a ship _________. 
3. _______ helps to keep the ship balanced. 
ШІ запропонував такі альтернативи: 
Перший варіант із альтернативами на вибір: Complete the 

sentences with multiple-choice options. 
1. The hull is _____. 
a) the main body of the ship  b) a tall mast c) a small room 
2. The forward area of a ship is called the _____. 
a) funnel b) forecastle c) keel 
3. The __________ helps to keep the ship balanced.  
a) keel  b) radar c) bridge 
Другий варіант із контрольованим словником: Complete the 

sentences using the words from the box. 
Word box: hull – forecastle – keel – bulbous bow – masts – funnel 
1. The ________ is the main body of the ship. 
2. The forward area of a ship is the ________. 
3. The ________ helps to keep the ship balanced. 
Спрощені альтернативні вправи зберігають зміст, але значно 

полегшують виконання для студентів рівня А1 та А2. Такий підхід 
зменшує когнітивне навантаження, даючи змогу здобувачам 
зосередитися саме на змісті, а не на пошуку незнайомих слів.  

Вправи для практики вільного говоріння передбачають рольові 
ігри, симуляції, дискусії, дебати, монологічні презентації, 
двохвилинні промови та завдання, базовані на зображеннях. 
Говоріння викликає певні труднощі у здобувачів через лінгвістичні 
бар’єри: нестача словникового запасу, проблеми з вимовою та 
невпевненість у граматиці. Доцільно розглянути приклад адаптації 
вихідної вправи: Describe ship outer parts за допомогою Microsoft 
Copilot. Треба зазначити, що для ефективної роботи ШІ варто 
надавати базовий текст. Інструкція для штучного інтелекту була 
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такою: Запропонуй варіанти спрощення й адаптації для вправи 
Describe ship outer parts (малюнок судна наданий). Урахуй, що 
студенти мають низький рівень володіння мовою, не були в рейсі 
чи на практиці, володіють базовими знаннями.  

Copilot не надав готової вправи, а запропонував принципи 
спрощення: 

- - використовувати малюнок судна як головну опору; 
- - давати мінімум термінів (тільки базові слова); 
- - уживати короткі речення-шаблони; 
- - додавати візуальні підказки (стрілки, нумерація, кольори); 
- - залучати студентів через ігрові та комунікативні завдання. 
ChatGPT запропонував такі вправи: 
1. Describe using the models. 
This is the ____. 
The ____ is at the front / back / top of the ship. 
The ____ is used for ______. 
2. Label the picture using the words. 
Word box: hull, bow, stern, mast, funnel, bridge 
3. Use 3–4 words to describe each part. 
Examples: Bow: front of ship. Mast: tall, lights, radar 
Спрощення та адаптація вправ для говоріння є важливими для 

мовної освіти майбутніх моряків, оскільки дозволяють навіть 
здобувачам із низьким рівнем володіння англійською мовою брати 
активну участь у навчальному процесі.  

Висновки. Підсумовуючи викладене, можна зробити висновок, 
що використання технологій ШІ забезпечує гнучкість навчального 
процесу, підвищує мотивацію здобувачів із початковим рівнем 
мовної підготовки і сприяє досягненню стабільних результатів у 
групах із низьким рівнем володіння англійською мовою. Адаптація 
навчальних матеріалів та вправ стає дієвим механізмом, коли 
потрібно отримати ефективні результати мовної практики та 
надати всім здобувачам можливості навчатися з урахуванням їхніх 
потреб. 

Проведене дослідження дає підстави стверджувати, що 
адаптовані вправи допомагають поступово накопичувати базову 
професійну лексику та розвивати комунікативні навички, необхідні 
для майбутньої роботи на судні. Адаптовані завдання зменшують 
мовний стрес і підвищують упевненість студентів у спілкуванні, 
що сприяє більш ефективному засвоєнню матеріалу та підготовці 
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до реальної роботи на судні. Крім того, підказки виконують 
функцію інструмента, який допомагає здобувачам продуктивніше 
працювати з текстом і поступово покращувати навички читання. У 
підсумку, студенти демонструють глибше сприйняття інформації й 
досягають кращих навчальних результатів. 

Отримані результати свідчать про те, що застосування сучасних 
цифрових інтелектуальних систем на базі штучного інтелекту 
відкриває викладачеві широкі можливості для розвитку навичок 
спілкування англійською мовою в студентів із низьким рівнем 
мовної підготовки. Завдяки таким інструментам можна адаптувати 
матеріали, спрощувати вправи та створювати додаткові 
інтерактивні завдання, що стимулюють говоріння та сприяють 
розумінню мови. Водночас ефективне використання ШІ вимагає 
від викладача значних зусиль: потрібно переглянути готові уроки, 
модифікувати завдання та підготувати підказки для студентів. Це 
процес, який потребує часу, проте він дозволяє максимально 
залучити слабших здобувачів і забезпечити їм комфортне 
навчання. Як результат, студенти поступово підвищують рівень 
комунікативної компетентності та стають більш упевненими у 
використанні англійської в професійному контексті. 

Перспективи подальших досліджень полягають у розробленні 
більш ефективних методик інтеграції цифрових інструментів та 
адаптивних платформ для навчання здобувачів із низьким рівнем 
мовної підготовки. Окремого дослідження потребують питання 
оптимізації навчальних матеріалів і моделей оцінювання 
аудіювання, робота з лексикою та відеоматеріалами. 
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This article explores the potential of using artificial intelligence (AI) 
technologies to optimize the learning process in the context of teaching Maritime 
English to higher education students with low language proficiency. International 
research has demonstrated the high effectiveness of artificial intelligence 
applications in language learning, particularly in supporting students who face 
difficulties in mastering professional terminology and complex linguistic 
structures. AI is noted for its ability to support personalized learning approaches, as 
it helps identify and address students’ individual weaknesses while enabling 
educators to create tailored learning materials that correspond to specific 
educational needs and learning objectives. The study also highlights the necessity 
for more comprehensive research on the integration of AI technologies into 
language training within Ukrainian higher education institutions, considering the 
growing demand for digital tools in maritime education. 

The article presents the practical experience of teachers of Kherson State 
Maritime Academy in optimizing the curriculum of Maritime English course 
through the use of AI-powered chatbots, including ChatGPT, Microsoft Copilot, 
and Google Gemini, to support students with low language proficiency. Examples 
of simplified texts and tasks from “Ship Arrangement” module are provided as it 
contains specialized terminology which can be challenging for students with 
limited language skills.  

The integration of AI technologies into the learning process has enables 
students with low language proficiency to successfully grasp complex professional 
topics and prepare for practical shipboard activities. The findings demonstrate that 
AI not only facilitates a personalized approach to teaching Maritime English but 
also enhances students’ competency development, promotes more effective 
material comprehension, and supports development of communication skills. 

Key words: artificial intelligence, higher education students, low language 
proficiency, Maritime English. 
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The article examines the recent and rapid expansion of Ukrainian language 

education in France, a process driven by changes in educational policy, 
increasing societal interest, and strengthened cultural and diplomatic ties 
between Ukraine and France. Following the large-scale arrival of Ukrainian 
citizens in 2022, French educational institutions have taken significant steps to 
integrate Ukrainian at various levels of schooling. Key developments include 
the introduction of Ukrainian as a second foreign language (LV2) in collèges 
and lycées, the provision of targeted support for newly arrived Ukrainian-
speaking pupils through CASNAV structures, and the longstanding academic 
presence of Ukrainian studies at INALCO. The study analyses official policy 
documents, institutional initiatives, media reports, and digital learning 
resources to provide a comprehensive overview of the current landscape. 
Particular attention is given to the role of cultural diplomacy, public 
communication, and innovative teaching tools – such as self-study manuals 
and digital platforms – that help compensate for the limited availability of 
traditional teaching materials. The article demonstrates that Ukrainian 
language instruction in France has moved beyond emergency measures and is 
gradually becoming a stable component of the national multilingual education 
framework. Despite persistent challenges, including the shortage of qualified 
teachers and the need for standardised curricula, the ongoing institutional 
support and growing public interest indicate strong potential for the long-term 
development of Ukrainian language education within the French system. 
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The findings highlight the importance of continued research into pedagogical 
practices, learner needs, and cross-institutional cooperation in order to support 
this emerging field. 

Key words: Ukrainian language education; language policy; 
multilingualism; France; institutional support. 
 

Statement of the Problem. The growing international interest in the 
Ukrainian language since 2022 has significantly reshaped linguistic, 
educational, and cultural landscapes across Europe. France has emerged 
as one of the most dynamic contexts in which Ukrainian language 
education has expanded, supported by both institutional decisions and 
an increased societal demand. The arrival of Ukrainian-speaking 
learners, the rise of francophone interest in Ukrainian culture, and the 
broader geopolitical context have created favourable conditions for 
integrating Ukrainian into the French educational system at multiple 
levels – from primary and secondary schools to higher education and 
adult learning. 

While the study of Ukrainian in France has historical roots, the 
current expansion represents a qualitatively new stage: Ukrainian is no 
longer viewed solely as a heritage language but increasingly as a 
language of academic interest, intercultural communication, and 
European solidarity. Recent French educational policies, including the 
introduction of Ukrainian as a second foreign language (LV2) in 
selected collèges and lycées, as well as the inclusion of Ukrainian 
within CASNAV structures for newly arrived pupils, demonstrate a 
clear institutional commitment. At the same time, the growth of 
university programmes, digital learning platforms, and new teaching 
materials indicates a diversification of resources and instructional 
approaches. 

Despite this progress, comprehensive scholarly analyses of 
Ukrainian language education in France remain scarce. Existing reports 
tend to focus on isolated initiatives rather than on the broader 
constellation of actors, policies, and pedagogical implications. 
Consequently, there is a need for a systematic examination of how 
Ukrainian is being taught, by whom, under what institutional 
frameworks, and with what challenges and opportunities. 

Analysis of recent research and publications. Recent publications 
and publicly available institutional documents indicate a rapid and 
unprecedented expansion of Ukrainian language education in France. 
The majority of relevant sources appear not in traditional academic 
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journals but in official policy documents, ministerial communications, 
institutional webpages, and reputable media outlets. This reflects the 
novelty and dynamic character of the topic, which has only recently 
begun to attract scholarly and public attention. 

A significant portion of the available literature consists of official 
documents issued by French educational authorities. The Arrêté du 5-5-
2025 (MENE2504621A), published in the Bulletin officiel, constitutes 
the most authoritative source outlining the integration of Ukrainian as a 
foreign language (LV2) within French collèges and lycées [1]. The 
document establishes the legal framework and curricular foundations 
for teaching Ukrainian within the national education system. 
Complementing this regulatory base, CASNAV de l’Académie de 
Versailles provides detailed guidelines for supporting newly arrived 
Ukrainian-speaking pupils, including language assessment procedures, 
pedagogical recommendations, and support mechanisms for allophone 
learners [2]. 

Institutional publications from INALCO also play an essential role 
in documenting the status of Ukrainian language teaching in French 
higher education. INALCO’s webpage on Ukrainian language 
programmes presents information on long-standing academic 
infrastructure, course offerings, and cultural activities that sustain 
Ukrainian studies in France [3; 4]. These sources demonstrate that 
while Ukrainian studies existed prior to 2022, the post-2022 surge 
significantly amplified their visibility and societal relevance. 

Media publications offer another crucial source of information. 
Reports from The Village Україна [5] and LB.ua [6] provide valuable 
insight into the political decisions and public reactions surrounding the 
introduction of Ukrainian as a second foreign language (LV2) in French 
collèges and lycées. They underscore the symbolic significance of the 
policy, framing it as a gesture of solidarity and cultural recognition. 
Meanwhile, the report by LIGA.net documents the publication of a 
Ukrainian self-study manual in France and highlights innovations in 
methodology aimed at francophone learners [7]. These media accounts, 
although journalistic rather than academic, offer rich qualitative 
perspectives on the sociocultural motivations driving the recent 
developments. 

French media also contribute to the international perspective on 
Ukrainian language learning. The Radio France podcast episode, 
“L’apprentissage de la langue ukrainienne en essor dans le monde,” 
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situates the French context within broader global trends by 
documenting the rising interest in Ukrainian among non-native 
speakers worldwide [8]. Its analysis adds a multilayered dimension to 
understanding the cultural and geopolitical factors motivating French 
learners. 

Additional relevant resources include materials produced by 
Ukrainian governmental institutions. The Ministry of Foreign Affairs of 
Ukraine presents the Speak Ukrainian platform as a resource designed 
to support foreign learners and promote accessible digital tools for 
studying Ukrainian [10]. Similarly, communications from the Embassy 
of Ukraine in France describe the launch of pilot Ukrainian language 
programmes in French collèges and lycées, highlighting the role of 
bilateral cooperation and cultural diplomacy in shaping educational 
initiatives [9]. 

Finally, pedagogical resources such as Labdeslangues.fr offer 
practical analyses of available tools, applications, and learning 
materials for students of Ukrainian [11]. These sources, though not 
academic in a strict sense, reflect real teaching practices adopted across 
Europe and increasingly relevant for French institutions. 

Taken together, these publications and documents form a 
multifaceted body of evidence demonstrating how Ukrainian language 
education in France has evolved from a niche academic field into a 
dynamic and rapidly expanding component of the national educational 
landscape. While systematic academic research on the topic remains 
limited, the available resources provide a strong empirical foundation 
for analysing current policies, institutional actors, and sociocultural 
forces shaping the rise of Ukrainian language instruction in the French 
context. 

The relevance of the paper. Given the increasing geopolitical 
significance of Ukraine in Europe and the rising demand for Ukrainian 
language instruction among learners of different age groups, there is an 
urgent need to systematise available information and conceptualise it 
within the broader fields of language policy, multilingual education, 
and cultural diplomacy. Thus, the paper is relevant both academically 
and practically, addressing a clear research gap and informing future 
educational and policy-oriented decisions. 

The purpose of the paper is tо analyse the rise of Ukrainian 
language education in France by examining recent educational policies, 
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the key institutional actors involved, and the contemporary challenges 
shaping this process. More specifically, the study aims to: 

- synthesise current developments in the teaching of Ukrainian 
across different levels of the French educational system (primary, 
secondary, and higher education); 

- evaluate the institutional mechanisms that support the integration 
of Ukrainian, including national legislation [1], CASNAV 
structures [2], and university programmes [3; 4]; 

- explore the role of media discourse and public communications in 
shaping societal perceptions of Ukrainian language learning [5–8]; 

- outline the opportunities and limitations that influence the future of 
Ukrainian language instruction in France. 

Research methods: The methodological framework of this article is 
based on a combination of qualitative research approaches suitable for 
analysing policy documents, institutional practices, and public 
discourse. First, the study employs content analysis of official French 
educational regulations, including the Arrêté du 5-5-2025 [1] and 
CASNAV guidelines for allophone learners [2], which allows for 
identifying the legal and structural foundations underpinning the 
introduction of Ukrainian into the national curriculum. Complementing 
this, a comparative approach is applied to examine differences and 
similarities across educational levels, with particular attention to higher 
education structures such as INALCO’s Ukrainian language 
programmes [3; 4]. 

In addition, the paper relies on discourse analysis of media 
publications and public communications that document societal 
attitudes and political motivations surrounding the expansion of 
Ukrainian language instruction in France. This includes materials from 
The Village Україна [5], LB.ua [6], LIGA.net [7], Radio France [8], 
and official announcements from the Embassy of Ukraine in France [9]. 
The analysis of these sources provides insight into how Ukrainian 
language learning is framed in public discourse and how this framing 
influences educational decisions. 

Moreover, the study incorporates descriptive analysis of digital 
learning platforms and pedagogical tools, such as the Ukrainian MFA’s 
Speak Ukrainian platform [10] and the resources reviewed by 
Labdeslangues.fr [11]. Evaluating these materials enables an 
assessment of the practical resources currently available to learners and 
teachers in the French context. Finally, the findings from all categories 
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of sources are synthesised into an integrated perspective, allowing the 
article to present a comprehensive and multifaceted understanding of 
the contemporary rise of Ukrainian language education in France. 

Presentation of the main material of the study. From a 
sociolinguistic perspective, Ukrainian has undergone a transformation 
in its symbolic and communicative value in Europe. Prior to 2022, it 
was largely perceived as a heritage or minority language within 
diasporic communities; however, the current context has repositioned 
Ukrainian as a language of international relevance, cultural diplomacy, 
and intercultural communication. The increasing presence of Ukrainian 
in public discourse – reinforced by media narratives and institutional 
visibility in France [5–8] – has contributed to raising its prestige and 
creating new educational demands. 

Moreover, European educational frameworks emphasise the 
importance of integrating newly arrived pupils through language 
support mechanisms. In France, these principles are embodied in 
CASNAV structures, which play a key role in facilitating linguistic 
inclusion for Ukrainian children [2]. This aligns with broader EU-level 
objectives that promote multilingual competence, linguistic integration, 
and respect for cultural diversity. Thus, the teaching of Ukrainian in 
France is not only a response to demographic realities but also an 
expression of European values concerning language rights and social 
cohesion. 

A major milestone in this process is the adoption of the Arrêté du 5-
5-2025 by the French Ministry of Education, which officially includes 
Ukrainian as an option for second foreign language (LV2) instruction in 
collèges and lycées [1]. This legal act sets out curricular guidelines, 
learning objectives, and assessment principles, thereby placing 
Ukrainian on an equal footing with other recognised foreign languages. 
The policy not only affirms the long-term commitment of the French 
state to linguistic diversity but also establishes concrete pathways for 
schools wishing to offer Ukrainian within their programmes. 

In parallel, the CASNAV network – which provides support for 
newly arrived allophone pupils – has developed specific measures to 
accommodate Ukrainian learners and facilitate their integration into the 
French educational system. Updated guidance published by CASNAV 
de l’Académie de Versailles outlines procedures for linguistic 
assessment, placement, and pedagogical support, ensuring that 
Ukrainian-speaking children receive appropriate instruction during their 
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transition to French schooling [2]. This targeted support strengthens the 
institutional foundation for the inclusion of Ukrainian and reflects 
France’s responsiveness to the needs of displaced learners. 

Media reporting further demonstrates that policy decisions are 
embedded within broader societal dynamics. Outlets such as The 
Village Україна [5] and LB.ua [6] extensively cover the political and 
cultural significance of introducing Ukrainian into the French 
curriculum, framing it as a gesture of solidarity and as part of a larger 
European commitment to supporting Ukraine. Such reporting has 
amplified public awareness and contributed to the favourable reception 
of Ukrainian in French schools. 

Together, these policy initiatives – supported simultaneously by 
governmental, institutional, and diplomatic efforts – form a coherent 
framework that underpins the current expansion of Ukrainian language 
instruction in France. They create a stable foundation on which schools 
and universities can build sustainable programmes, ensuring that 
Ukrainian is not a symbolic or temporary addition but an integrated 
component of the educational landscape. 

Among academic institutions, INALCO (Institut National des 
Langues et Civilisations Orientales) occupies a central position. As the 
primary higher education institution offering structured and long-term 
programmes in Ukrainian studies, INALCO provides undergraduate 
and postgraduate courses, research activities, and cultural events that 
sustain academic interest in Ukraine and its language [3; 4]. Its long-
standing expertise and institutional capacity serve as a model for other 
universities that may consider integrating Ukrainian into their curricula. 
INALCO also contributes to teacher preparation by training specialists 
who may later work in schools or community language programmes. 

At the level of secondary education, French collèges and lycées 
have become increasingly involved in offering Ukrainian as a second 
foreign language (LV2). This development has been documented by 
media reports highlighting both the administrative processes and the 
societal significance of the initiative [5; 6]. Schools participating in the 
pilot programmes announced through the Embassy of Ukraine in 
France are among the first to explore models for delivering Ukrainian 
language instruction in formal classroom settings [9]. Their role is 
particularly important, as the LV2 framework positions Ukrainian 
alongside established languages such as German, Spanish, or Italian, 
giving it institutional legitimacy and long-term visibility. 
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The CASNAV system (Centres Académiques pour la Scolarisation 
des Nouveaux Arrivants et des enfants du Voyage) has become a key 
actor since 2022. CASNAV units are responsible for assessing the 
linguistic proficiency of newly arrived Ukrainian children, guiding their 
placement in appropriate classes, and providing targeted support to ease 
their transition into the French educational system. Updated CASNAV 
guidelines explicitly refer to Ukrainian-speaking learners, offering 
pedagogical tools and linguistic support mechanisms tailored to their 
needs [2]. This involvement ensures that Ukrainian is recognised not 
only as an optional academic subject but also as a language of 
immediate educational relevance. 

In addition, digital platforms supported by Ukrainian governmental 
institutions, such as Speak Ukrainian [10], serve as valuable 
supplementary resources. These platforms complement formal 
educational structures by offering learners accessible self-study tools. 
Meanwhile, French-language learning hubs such as Labdeslangues.fr 
help integrate Ukrainian into broader multilingual learning 
environments by reviewing resources and providing practical guidance 
for learners [11]. 

One of the most notable developments is the appearance of new 
Ukrainian self-study materials tailored specifically for francophone 
learners. Media reports document the publication of a Ukrainian 
language self-study manual in France, created using an original 
methodology adapted to the needs of beginners who have no prior 
contact with Slavic languages [7]. Such resources play an important 
role in addressing the shortage of Ukrainian language textbooks 
available in French and help broaden access to the language beyond 
formal classroom settings. 

In the French context, digital language-learning hubs such as 
Labdeslangues.fr provide additional support by recommending 
applications, websites, and pedagogical tools that can be used to study 
Ukrainian [11]. The inclusion of Ukrainian within these platforms 
signals growing recognition of the language and promotes its 
integration into mainstream multilingual learning environments. 

Although teaching resources remain in development, the 
combination of traditional manuals, digital tools, and supplementary 
online materials already provides a functional foundation for educators. 
As the number of trained teachers increases and institutional demand 
stabilises, it is likely that more structured curricula and specialised 
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teaching materials will emerge, enabling a more consistent and 
pedagogically coherent approach to Ukrainian language instruction in 
France. 

Conclusions. The rise of Ukrainian language education in France 
represents a significant and multifaceted development driven by recent 
policy decisions, institutional initiatives, and broader sociocultural 
dynamics. The introduction of Ukrainian as a second foreign language 
in French collèges and lycées [1], the targeted support for newly arrived 
Ukrainian-speaking pupils through CASNAV structures [2], and the 
long-standing academic presence of Ukrainian studies at institutions 
such as INALCO [3; 4] collectively illustrate the emergence of a stable 
framework for the language’s integration into the French educational 
system. 

Media reporting and public communications further demonstrate a 
growing societal interest in Ukrainian language learning [5–8], while 
diplomatic engagement and cultural cooperation strengthen the 
institutional base for the development of language programmes [9]. At 
the same time, the availability of digital learning tools and resources – 
including Speak Ukrainian [10] and platforms such as Labdeslangues.fr 
[11] – provides practical support for both teachers and learners, 
complementing the evolving educational infrastructure. 

Although the field is still developing and challenges remain, 
particularly regarding teacher training and the need for standardised 
curricula, the current momentum suggests that Ukrainian language 
instruction in France is transitioning from an emergency-driven 
initiative to a sustainable and institutionally recognised component of 
multilingual education. The trends identified in this study indicate 
strong potential for continued growth, deeper institutional cooperation, 
and the gradual emergence of a coherent pedagogical tradition 
supporting Ukrainian language education within the French context. 

Perspectives for further research. Future research should focus on 
developing a more comprehensive pedagogical framework for 
Ukrainian language instruction in France, including empirical studies 
on learner needs, teacher training, and classroom practices. 
Comparative analyses of Ukrainian language programmes across 
different French regions and educational levels could provide insight 
into factors influencing successful implementation. Additionally, 
further investigation into the role of digital resources, intercultural 
communication, and educational diplomacy would contribute to 
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understanding the broader impact of Ukrainian language education 
within France’s multilingual landscape. Such studies would not only 
strengthen the academic foundation of this emerging field but also 
support the creation of evidence-based policies and teaching 
methodologies. 
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Статтю присвячено аналізу розвитку та розширення викладання 
української мови у Франції впродовж останніх років, зокрема інтенсифікації 
цих процесів після 2022 року. У центрі уваги – поєднання освітніх рішень, 
суспільного інтересу та активізації культурної дипломатії, що створило 
умови для інституціоналізації української мови в системі французької освіти. 
Розглянуто ключові кроки Міністерства освіти Франції, зокрема 
запровадження української як другої іноземної мови (LV2) у колежах і 
ліцеях, а також механізми підтримки новоприбулих українськомовних учнів 
у межах структур CASNAV. Окрему увагу приділено ролі INALCO як 
провідного центру академічного вивчення української мови та культури, що 
забезпечує сталість і безперервність фахової підготовки. У роботі 
проаналізовано нормативні документи, інституційні повідомлення, матеріали 
ЗМІ та цифрові освітні ресурси, які формують сучасний ландшафт вивчення 
української у Франції. Показано, що зростання зацікавлення українською 
мовою підтримується як державними рішеннями, так і суспільним 
дискурсом, що підкреслює її культурне й геополітичне значення. Оцінено 
доступні навчальні матеріали, зокрема самовчителі та онлайн-платформи, які 
компенсують нестачу традиційних підручників і сприяють гнучкому формату 
навчання. Зроблено висновок, що викладання української мови у Франції 
переходить від тимчасових кризових заходів до сталого структурованого 
розвитку в межах багатомовної освітньої політики. Попри виклики, пов’язані 
з підготовкою вчителів і стандартизацією навчальних програм, наявні 
тенденції вказують на значний потенціал подальшого зміцнення позицій 
української мови у французькому освітньому просторі. 

Ключові слова: багатомовність, викладання української мови, 
інституційна підтримка, мовна політика, Франція.  
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The article examines the role of Massive Open Online Courses (MOOCs) 

in the professional activities of university teachers in Ukraine, particularly in 
the context of digital transformation and the disruption of traditional 
educational processes due to wartime conditions. The need for flexible, 
accessible, and resilient educational solutions has become increasingly 
important to sustain teaching and learning despite various institutional, 
infrastructural, and geographic challenges. Special attention is paid to the 
possibilities of translating the theoretical potential of MOOCs into practical 
language teaching, including their use for developing communicative 
competence, improving teachers’ digital pedagogy, and enriching foreign 
language courses through authentic multimedia content, interactive tasks, and 
self-paced learning modules. 

The study aims to explore the attitudes of Ukrainian university 
educators toward the use of MOOCs, identify the factors influencing their 
adoption, and assess how MOOCs contribute to professional  development and 
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the modernisation of higher education by outlining concrete ways MOOCs can 
be embedded into blended and language-oriented instructional models. A 
mixed-methods approach was employed, which combined an online survey 
with qualitative feedback to gather both quantitative data and deeper insights 
into educators’ experiences. The results indicate that most respondents are 
aware of major MOOC platforms and actively utilize them for professional 
development. Educators recognize several advantages of MOOCs, including 
flexible scheduling, access to high-quality materials, opportunities for 
independent learning, and exposure to global expertise. They also noted that 
MOOCs aid in the development of digital skills and support innovative 
teaching practices. However, various barriers were identified, such as limited 
time resources, inconsistent digital infrastructure in certain areas, inadequate 
institutional support, and a lack of clear recommendations for integrating 
MOOCs into formal curricula. The study concludes that MOOCs have 
considerable potential to enhance the resilience and adaptability of higher 
education in Ukraine. Effective integration of MOOCs requires coordinated 
institutional policies, methodological guidance, professional development 
initiatives, and ongoing investment in digital infrastructure. The findings 
contribute to a better understanding of educators' digital practices and highlight 
strategic directions for improving the role of MOOCs in modern higher 
education. 

Key words: blended learning; digital transformation; higher education; 
Massive Open Online Courses (MOOCs); pedagogical innovation. 
 

Problem statement. The progressive digitalisation of contemporary 
society has significantly transformed educational practices, particularly 
through the integration of online learning resources. Among these 
resources, Massive Open Online Courses (MOOCs) have emerged as a 
central mechanism in the reformation of online education and have 
become a vital driver of global educational innovation [2]. In foreign 
language education, this transformation opens new opportunities for 
practical application, as MOOCs enable teachers to supplement 
classroom instruction with authentic listening materials, discipline-
specific vocabulary acquisition, intercultural communication tasks, and 
professionally oriented language practice. The relevance of MOOCs is 
especially pronounced within the Ukrainian higher education system, 
which has experienced notable structural and pedagogical changes over 
the past decade. Rapid technological advancements have shaped these 
transformations, the country’s integration into the European Higher 
Education Area, the need to adapt instruction to wartime realities, and 
the growing societal demand for flexible, distance, and blended 
learning formats.  
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The expansion of MOOCs in Ukraine accelerated following the 
nationwide shift to distance learning in 2020, triggered by the COVID-
19 pandemic [14] and further reinforced by the constraints brought 
about by russia’s military aggression. During this period, MOOCs 
exhibited considerable effectiveness as supplementary educational tools 
due to their accessibility, practical orientation, and adaptability to 
diverse learning needs. Their significance has only grown as access to 
the physical infrastructure of certain universities has become limited or 
completely disrupted. As a result, many higher education institutions 
have adopted distance or blended modalities, enabling students to 
pursue academic programs regardless of their geographic location. In 
these circumstances, MOOCs play a crucial role in maintaining 
educational continuity and ensuring equitable access to learning 
opportunities [5]. 

Beyond formal academic curricula, MOOCs represent a valuable 
resource for non-formal education [1;8]. They enable students to 
expand their competencies by engaging with supplementary content 
that is often absent from traditional university programs. MOOCs 
facilitate self-directed learning, offering individuals the flexibility to 
select courses that are relevant to them, study at their own pace, and 
earn certificates that validate their achievements. The opportunity to 
enrol in multiple courses simultaneously further enhances their utility 
as tools for lifelong learning and professional development.  

The successful integration of MOOCs into higher education, 
however, is heavily influenced by the pedagogical attitudes and 
practices of university instructors. Academic staff play a crucial role in 
recommending online courses, curating digital content, and guiding 
students in choosing MOOCs that align with disciplinary objectives. 
International research has explored educators' perspectives on MOOCs, 
including their application in teaching, perceived benefits, and the 
institutional challenges they face [4;6;7]. Nonetheless, the attitudes of 
Ukrainian university teachers toward MOOCs remain insufficiently 
explored, despite the national importance of digital learning tools in the 
current socio-political context.  

This study aims to explore Ukrainian higher education instructors' 
perceptions and experiences regarding the integration of MOOCs into 
their professional practice and self-development. Understanding these 
attitudes is crucial for identifying educators' preferences in choosing 
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online courses and for creating recommendations to promote the 
adoption of MOOCs in Ukrainian universities. 

Analysis of current research. Recent studies show that Ukraine's 
digital educational environment has gained significant support from 
international partners, enhancing access to technological tools for 
teachers and students. Companies like Google and Zoom have provided 
free software solutions, improving distance learning capabilities. 
Google offers its cloud-based educational ecosystem, while Zoom 
enables unlimited video conferences for universities. Additionally, 
MOOC platforms like Udemy, Coursera, and edX have broadened 
access to their course catalogues to ensure continuous learning during 
crises. 

Some research reveals that both international platforms (like 
Coursera, edX, and Cisco) and local Ukrainian platforms (such as 
Prometheus and EdEra) are highly regarded among Ukrainian 
university students [10;14]. These platforms differ in their course 
offerings, user interface design, levels of interactivity, and monetisation 
strategies, thereby providing diverse learning pathways within the 
broader online education landscape. 

A comprehensive body of literature firmly establishes the structural 
elements of MOOCs and their vital pedagogical roles. Most MOOCs 
are built around several essential components: video lectures, 
supplementary learning materials, and assessment tools [13]. Video 
lectures provide learners with the opportunity to access instructional 
content asynchronously and take control of their own study pace. 
Supplementary materials, such as presentations, expert interviews, and 
informational articles,  significantly enhance students' understanding of 
the subject matter. Assessment components, including automated tests 
and practical assignments, enable precise monitoring of students’ 
mastery of course content. Additionally, progress indicators displayed 
in personal accounts actively promote self-regulated learning [12]. 

In specialised subject areas, MOOCs often incorporate advanced 
features that further enrich the learning experience. For example, 
programming courses typically include annotated code samples, 
interactive compilers, and problem-solving exercises, empowering 
learners to apply theoretical concepts in a practical context [11]. 
Moreover, many MOOCs integrate interactive elements like discussion 
forums, webinars, and message boards, which foster lively 
communication and enhance learner engagement. This strategic 
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combination of core and optional components greatly enhances the 
flexibility and pedagogical effectiveness of MOOCs. 

The literature identifies several key advantages of MOOCs. Firstly, 
they embody the concepts of massiveness and openness, providing 
unrestricted access to educational content from prominent global 
institutions, often at no cost. Learners can choose courses that align 
with their personal goals and develop relevant professional skills 
accordingly [1]. The flexibility of MOOCs allows individuals to 
combine studies with work or other commitments, thereby facilitating 
broader participation in lifelong learning [15]. 

Secondly, MOOC-based education fosters the development of 
independent learning skills. Students are required to manage their study 
processes, assess the relevance of content, and critically reflect on their 
own educational needs. Engaging with digital platforms also 
contributes to the cultivation of digital literacy skills, such as navigating 
online educational environments, retrieving and processing digital 
content, and utilising internet browser tools [5]. These digital 
competencies enhance self-regulation and bolster motivation for 
continuous self-improvement among both educators and [9].  

Thirdly, MOOCs facilitate the digital transformation of higher 
education institutions. They complement other distance learning tools, 
such as Learning Management Systems (LMS), online conferencing 
technologies, and recorded video lectures. By integrating MOOCs into 
discipline-focused instruction, educational programs can harness 
greater innovative potential [1] and cultivate a shared virtual learning 
environment. This is particularly crucial in situations with limited face-
to-face interaction, as MOOCs can maintain a sense of social presence 
among students [3]. Additionally, digital services such as Google 
Workspace, Padlet and Kahoot! further enhance opportunities for 
interaction and collaboration within academic groups. 

MOOCs are valuable for fostering virtual academic mobility, 
enabling students to access international expertise without physical 
relocation. They can also enhance formal higher education curricula, 
enrich distance and blended learning, and support personalised learning 
pathways through non-formal education principles [8;1].  

Contemporary research shows that MOOCs serve as both an 
emergency response during crises and a long-term strategy for 
modernising education in Ukraine. Their flexibility and accessibility 
enhance the quality and inclusivity of higher education. 
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The aim and tasks of the research. This research aims to 
investigate the attitudes of Ukrainian university teachers toward the 
integration of MOOCs into their professional practice and self-
development with a particular focus on their practical application in 
higher education language teaching. The objectives include identifying 
educators’ preferences when making a choice of online courses, 
determining the factors that influence their use of MOOCs, and 
outlining methodological recommendations to promote the 
implementation of MOOCs in higher education. 

Methods of the research. The research employed a mixed-methods 
approach that combined quantitative and qualitative data collection 
techniques, including an online survey of Ukrainian university teachers, 
semi-structured interviews to obtain deeper insights into educators’ 
perceptions of MOOCs, and statistical analysis of survey responses to 
identify prevailing trends, factors influencing MOOC usage, and 
patterns in teachers’ professional development practices. 

Presentation of the main material. Understanding the integration 
of MOOCs into the Ukrainian higher education system requires 
consideration of the broader context of the country’s technological, 
social, and geopolitical realities. In recent years, international partners 
have played a crucial role in supporting the continuity of educational 
processes. Companies like Google have facilitated institutional access 
to cloud-based learning environments, while Zoom Video 
Communications provided universities with unrestricted access to 
videoconferencing tools. This support has been particularly critical 
since 2022, when many institutions lost access to their physical 
infrastructure due to security threats and forced displacements.  

Major international MOOC providers like Coursera, edX, and 
Udemy offered free or conditionally free access to their courses for 
Ukrainian students and teachers. Domestic platforms, such as 
Prometheus and EdEra, also expanded their offerings and worked with 
universities to integrate online courses. These platforms have become 
widely used resources for Ukrainian learners due to their accessibility 
and diverse subject coverage.[11;14].  

The pedagogical structure of MOOCs available in Ukraine adheres 
to global design principles. Typical MOOCs consist of video lectures, 
supplementary materials, and automated assessment tools, which 
provide learners with flexibility in scheduling and pacing. The 
inclusion of interactive discussion forums, webinars, peer-reviewed 



ISSN 2073-4379 Викладання мов у вищих навчальних закладах освіти ... 

42 

assignments, and, in some cases, built-in programming environments 
enhances practical engagement and allows learners to deepen their 
disciplinary competencies [13]. 

The digital expansion within higher education has undeniably driven 
a significant transformation in university practices. The shift towards 
blended learning, alongside the demand for resilient educational models 
in wartime, and the increasing focus on academic mobility, have 
created an environment ripe for the adoption of MOOCs. MOOCs are 
essential components of the broader digital ecosystem of higher 
education, effectively complementing institutional LMS, video lessons, 
and communication tools. 

In Ukraine, a dynamic interplay of external support, internal 
modernisation, and the growing strategic significance of MOOCs is 
witnessed as a vital instrument of educational resilience and innovation. 
An empirical investigation into the attitudes and experiences of 
Ukrainian university educators regarding their engagement with 
MOOCs has yielded compelling insights.  

First, the majority of participants exhibited a robust awareness of 
leading MOOC platforms, with Coursera, edX, Prometheus, and EdEra 
standing out as the most utilised resources [14]. Most educators 
reported having completed at least one MOOC, primarily in fields such 
as pedagogy, digital literacy, and their specific academic disciplines. 
They emphasised the value of high-quality content, expert-led 
instruction, and structured opportunities for self-development.  

Second, teachers’ choices when selecting MOOCs were driven by 
several key factors. Clarity of course structure, relevance to their 
professional tasks, availability of certificates, and the incorporation of 
practical assignments were all decisive criteria. Respondents recognised 
the effectiveness of video lectures and automated quizzes, which 
correspond with the pedagogical framework [12]. Furthermore, courses 
featuring interactive elements, such as webinars or guided discussions, 
were regarded as notably more engaging and conducive to long-term 
knowledge retention. 

Third, the study identified several motivational factors influencing 
the use of MOOCs. Participants reported that MOOCs helped them 
maintain professional competencies, enhance their digital skills, and 
access global knowledge without geographical limitations [1]. The 
flexibility of learning schedules was particularly appreciated, as it 
allowed teachers to balance coursework with their professional 
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responsibilities [15]. However, participants also faced several barriers. 
Key obstacles included limited time resources, inconsistent internet 
connectivity in some regions, and a lack of institutional incentives.  

Some respondents expressed concerns about how MOOCs align 
with university curricula and the lack of guidance for integrating online 
courses. However, most educators were optimistic about the future of 
MOOCs, especially with institutional support and methodological 
recommendations.  

Overall, Ukrainian university teachers see MOOCs as valuable for 
professional development and teaching improvement, while noting the 
need for structural enhancements. This finding aligns with global 
research on the potential of MOOCs, reflecting a growing acceptance of 
online learning for professional growth. The respondents recognised 
MOOCs' role in expanding teaching possibilities and enriching course 
content [4].  

A key insight from this study is the dual role of MOOCs as both a 
professional development tool and a means for curricular innovation. 
While Ukrainian educators often use MOOCs for personal learning, 
they express caution regarding their integration into university 
programs. This tension may arise from the lack of standardised 
institutional policies on MOOC accreditation, a challenge also noted in 
international contexts [6].  

Additionally, respondents emphasised the importance of flexible 
scheduling and independent learning skills, reflecting recent 
scholarship on digital self-regulation [5; 9]. Teachers who regularly 
engage with MOOCs tend to show greater confidence in their digital 
competencies and demonstrate a stronger motivation for lifelong 
learning. 

The identified obstacles, such as limited time, inadequate 
technological infrastructure, and insufficient organisational support, 
highlight the need for systemic improvements in Ukraine's education 
system, particularly under wartime conditions that worsen access to 
stable Internet and digital tools. Despite these challenges, educators 
show a strong interest in MOOCs as a key element for educational 
modernisation, contingent on supportive institutional frameworks.  

The findings suggest that while Ukrainian educators are eager to 
utilise MOOCs, successful implementation depends on structured 
guidance, administrative assistance, and clear integration strategies 
within academic programs. Based on the study's findings and an 
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analysis of existing research, several recommendations can be put forth 
to enhance the effective use of MOOCs in Ukrainian higher education:  

1. Institutional support and strategic planning.  Universities should 
develop internal policies that formally recognise MOOCs as a valuable 
aspect of professional development and, where applicable, facilitate 
their integration into academic curricula. Establishing clear procedures 
for course selection, accreditation, and evaluation will help alleviate 
uncertainty among educators.  

2. Development of methodological guidelines. Educators would 
greatly benefit from practical recommendations that outline how to 
incorporate MOOCs into blended learning models, how to merge 
MOOCs content with traditional instruction, and how to assess learning 
outcomes achieved through external online platforms. Such guidelines 
should be tailored to meet the specific needs of institutions [1; 8]. 

3. Enhancing digital infrastructure.  Reliable access to digital tools 
and a stable Internet connection are crucial for sustained engagement 
with MOOCs. Universities should continue to collaborate with 
international partners to maintain and expand technological support, as 
evidenced by previous initiatives from Google and Zoom.  

4. Professional development workshops. Institutions ought to offer 
training sessions that focus on navigating MOOC platforms, selecting 
high-quality courses, and utilising digital tools effectively. These 
workshops can also address challenges related to self-regulation and 
time management in online learning environments.  

5. Encouraging communities of practice. Establishing informal 
teacher networks or discussion groups centred around specific MOOC 
topics can promote collaborative learning and peer support. 
Communication tools such as Google Workspace, Padlet, or LMS 
forums can facilitate these interactions.  

6. Supporting virtual academic mobility. In light of limitations on 
physical mobility, universities should advocate for the use of MOOCs 
as a means to access international expertise, thereby broadening 
academic perspectives and strengthening global connections. 

Collectively, these measures have the potential to significantly 
enhance the adoption of MOOCs, promote sustained professional 
development among educators, and facilitate the broader digital 
transformation of higher education in Ukraine.  

Conclusions. In conclusion, this research underscores the growing 
importance of MOOCs in Ukrainian higher education, emphasising 
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their potential for professional development and pedagogical 
innovation. Ukrainian university educators generally perceive MOOCs 
positively, valuing their accessibility and flexibility in acquiring new 
knowledge and enhancing digital competencies, especially amid current 
geopolitical and infrastructural challenges. 

From the perspective of language education, MOOCs can be 
effectively used to support blended learning models, develop students’ 
receptive and productive language skills, expand exposure to authentic 
professional discourse, and foster learner autonomy through 
independent online practice. 

The study reveals a strong awareness of MOOC platforms and 
highlights existing challenges related to institutional frameworks and 
methodological support. Addressing these challenges would allow 
language teachers to systematically integrate MOOCs into syllabi, align 
online course outcomes with learning objectives, and use external 
platforms as a meaningful extension of classroom-based language 
instruction. 

Overall, MOOCs present valuable opportunities for international 
collaboration and skills enhancement, contributing to the modernisation 
of educational practices. With appropriate support, they could become 
essential to professional development and curricular innovation, 
bolstering the resilience and competitiveness of Ukrainian universities. 
Future research should focus on student perspectives and effective 
integration models tailored to specific disciplines. 
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У статті проаналізовано роль масових відкритих онлайн-курсів (МВОК) у 
професійній діяльності викладачів українських закладів вищої освіти в 
умовах масштабної цифрової трансформації та воєнних викликів, які суттєво 
змінили формат організації навчання. Актуальність дослідження зумовлена 
потребою у стійких, доступних та гнучких освітніх інструментах, здатних 
забезпечити безперервність навчання за умов обмеженого доступу до 
аудиторій, нестабільної інфраструктури та необхідності швидкої адаптації до 
нових технологічних вимог. Особлива увага приділяється можливостям 
застосування теоретичного потенціалу масових відкритих онлайн-курсів 
(MOOC) у практиці викладання мов, зокрема їх використанню для розвитку 
комунікативної компетенції, вдосконалення цифрової грамотності вчителів 
та підвищення ефективності навчання іноземних мов за допомогою 
автентичного мультимедійного контенту, інтерактивних завдань та модулів 
самостійного навчання. 

Метою дослідження є з’ясування ставлення викладачів до використання 
МВОК, визначення чинників, що впливають на їх прийняття, та оцінка 
можливостей інтеграції онлайн-курсів у професійний розвиток і навчальні 
програми, зокрема створення мовно-орієнтованих навчальних моделей. 
Методологія дослідження ґрунтується на змішаному підході, який поєднує 
онлайн-анкетування з якісним аналізом відкритих відповідей учасників.  

Результати засвідчили високу обізнаність викладачів щодо 
найпоширеніших платформ МВОК і значний досвід їх використання для 
підвищення кваліфікації, оновлення змісту навчальних дисциплін та розвитку 
цифрових компетентностей. Серед основних переваг респонденти відзначили 
гнучкість навчального темпу, доступність якісних матеріалів, можливість 
навчатися без територіальних обмежень і долучатися до глобальної 
експертизи. Водночас ідентифіковано низку бар’єрів: нестачу часу, 
нестабільний інтернет у частині регіонів, обмежену інституційну підтримку 
та відсутність чітких рекомендацій щодо включення МВОК до освітніх 
програм. 

У висновках підкреслюється, що МВОК мають значний потенціал для 
зміцнення гнучкості, стійкості та інноваційності української вищої освіти. 
Для їх ефективного впровадження необхідні узгоджена інституційна 
політика, методичні орієнтири, розбудова цифрової інфраструктури та 
системна підтримка професійного розвитку викладачів. 

Ключові слова: вища освіта; змішане навчання; масові відкриті онлайн-
курси (МВОК); педагогічна інновація; цифрова трансформація. 
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Актуальність дослідження зумовлена динамічною диджиталізацією 
суспільства, яка кардинально трансформує структуру освітнього 
простору та вимоги до професійної підготовки філологів і викладачів 
іноземних мов. Цифровізація розглядається не як допоміжний складник, а 
як обов’язкова умова ефективної професійної діяльності в технологічно 
насиченому середовищі. Це актуалізує необхідність формування в 
майбутніх фахівців інтегрованого комплексу цифрових, комунікативних, 
лінгвістичних та дослідницьких умінь, що корелює з вимогами сучасного 
ринку праці та рамками DigComp і DigCompEdu. Мета розвідки полягає у 
визначенні теоретико-методологічних основ формування цифрової 
компетентності майбутніх філологів та розробці практично орієнтованих 
рекомендацій щодо системного впровадження інтернет-ресурсів у процес 
викладання англійської мови. Для досягнення мети застосовано аналіз 
науково-педагогічної та лінгводидактичної літератури; метод 
систематизації та класифікації; моделювання. Уточнено зміст поняття 
«цифрова компетентність філолога». Проаналізовано функційну 
класифікацію інтернет-ресурсів для викладання іноземної мови та на 
її основі запропоновано 5 ресурсних категорій: ресурси для роботи з 
автентичними мовними матеріалами, платформи для розвитку 
мовленнєвих     навичок,    інструменти     для   створення    цифрового 
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навчального контенту, LMS-платформи та інструменти синхронної 
комунікації, а також ресурси для оцінювання і самооцінювання. 
Підкреслюється, що інтернет-ресурси є потужним інструментом, що 
забезпечує підвищення мотивації, індивідуалізацію навчання, доступ до 
автентичних матеріалів та комплексний розвиток цифрової, лінгвістичної 
та комунікативної компетентності майбутніх філологів. Водночас, 
ефективна інтеграція потребує подолання викликів, пов’язаних із 
технічними обмеженнями, цифровою нерівністю, необхідністю 
критичного оцінювання контенту та забезпеченням цифрової безпеки. 
Перспективи подальших досліджень передбачають емпіричне 
оцінювання впливу різних типів ресурсів на навчальні результати та 
розробку адаптивних моделей навчання. 

Ключові слова: диджиталізація, інтернет-ресурси, синхронне та 
асинхронне навчання, цифрова компетентність, цифровізація освіти. 
 

Обґрунтування теми. Динамічна диджиталізація суспільства, 
що охоплює широкий спектр галузей знань, істотно змінює 
структуру та зміст освітнього простору сьогодення. У зв’язку з 
цим на перший план висувається потреба в теоретичному 
переосмисленні моделі професійної підготовки фахівців, зокрема 
філологів та вчителів іноземних мов, що актуалізує необхідність 
формування в них інтегрованого комплексу комунікативних, 
лінгвістичних, дослідницьких і цифрових умінь. У контексті 
філологічної освіти така інтеграція набуває особливої значущості, 
адже робота з мовою як феноменом культури, мислення й 
соціальної взаємодії дедалі частіше опосередковується цифровими 
технологіями, які модифікують характер тексту, дискурсу та 
комунікації загалом. Зважаючи на це, цифровізацію освіти 
розглядаємо не як факультативний або інструментально-
допоміжний її складник, а як обов’язкову умову професійної 
діяльності фахівця. Це означає, що спеціаліст, який працює в 
технологічно насиченому середовищі (заклади освіти, 
медіакультурні інституції, науково-дослідницькі центри, сегменти 
цифрової гуманітаристики тощо) повинен мати необхідні 
компетентності для ефективної взаємодії з цифровими ресурсами, 
платформами та інструментами. Отже, цифрова компетентність 
розглядається як інтегрована структура, що охоплює операційну 
грамотність, аналітичні, критичні, креативні та проєктні навички й 
вміння, потрібні для професійної діяльності в цифровому 
освітньому просторі. Це безпосередньо корелює з вимогами 
сучасного ринку праці, що потребує фахівців, які не лише 
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досконало володіють предметом, а й здатні ефективно 
застосовувати цифрові інструменти для створення інтерактивного 
освітнього середовища, організації онлайн-навчання, розробки 
мультимедійних матеріалів і забезпечення індивідуалізації 
навчального процесу. Розвиток цифрової компетентності із 
застосуванням інтернет-ресурсів відбувається також через 
організацію комунікації з носіями мови, доступ до автентичних 
мовних матеріалів та інструментів для самостійної роботи й 
самооцінювання. Використання таких ресурсів передбачає 
критичне оцінювання контенту та інтеграцію його в навчальний 
процес відповідно до освітніх цілей. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема 
формування цифрової компетентності знайшла своє 
віддзеркалення у роботах українських і зарубіжних дослідників, у 
яких представлено її багатовимірну природу та різні аспекти 
реалізації в освітньому процесі. Зокрема, у працях В. Бикова, 
М. Жалдака, Н. Морзе, О. Овчарука та О. Спіріна [20] висвітлено 
теоретичні засади цифрової компетентності, які визначають 
концептуальні підходи, структуру та її ключові компоненти. 
Питання формування цифрових навичок педагогічних працівників 
детально проаналізовано в дослідженнях Н. Сороко, О. Пінчук, 
С. Литвинової та М. Лещенко [21], які розкривають методичний 
потенціал цифрових технологій для професійного розвитку 
викладачів. Практичний аспект формування цифрової 
компетентності, зокрема використання інтернет-ресурсів для 
розвитку комунікативних та аналітичних навичок студентів-
філологів, деталізовано в розвідках M. Варшауер та Д. Нунан [19], 
в яких автори обґрунтовують дидактичний потенціал цифрових 
інструментів у мовній освіті й наголошують на системному 
застосуванні інтернет-ресурсів для формування комплексної 
компетентності майбутніх фахівців. У роботах С. Карретеро, 
Р. Вуорікарі, Й. Пуні [3], М. Пренскі [11] та П. Гілстер [8] 
представлено структуру цифрової компетентності, методи її 
оцінювання та рівні сформованості в представників різних 
професійних груп. Базові та спеціалізовані компетенції педагога 
цифрової епохи, включно з плануванням навчання з 
використанням ІКТ (інформаційно-комунікаційні технології), 
педагогічними підходами в цифровому середовищі, етичними та 
правовими аспектами, а також самоосвітою та професійним 
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розвитком регламентовані Європейською рамкою цифрової 
компетентності освітян (DigCompEdu). Разом із тим, аналіз 
наукових розвідок і навчально-методичних праць засвідчує 
недостатню опрацьованість питань системної інтеграції інтернет-
ресурсів у процес професійної підготовки майбутніх філологів. 
Особливої наукової ваги в цьому контексті набувають 
дослідження, спрямовані на розробку методичних принципів і 
технологій застосування цифрових інструментів у викладанні 
практико-орієнтованих мовних дисциплін, створення науково 
обґрунтованої класифікації інтернет-ресурсів відповідно до 
специфіки формування структурних компонентів цифрової 
компетентності майбутнього фахівця з іноземної філології.  

Мета статті полягає у визначенні теоретико-методологічних 
основ формування цифрової компетентності майбутніх філологів 
та розробці практично орієнтованих рекомендацій щодо 
впровадження інтернет-ресурсів у процес викладання англійської 
мови. 

Для реалізації поставленої мети окреслені такі завдання: 
1) Уточнити зміст поняття «цифрова компетентність» у 

контексті професійної підготовки майбутніх філологів та 
встановити її структурні компоненти. 

2) Проаналізувати дидактичний потенціал інтернет-ресурсів 
для формування цифрової компетентності студентів-філологів. 

3) Класифікувати інтернет-ресурси за їх призначенням та 
функційними можливостями в контексті викладання англійської 
мови. 

4) Узагальнити практичні переваги та недоліки використання 
інтернет-ресурсів у процесі навчання англійської мови, визначити 
їхній вплив на розвиток цифрової, лінгвістичної та комунікативної 
компетентності студентів-філологів. 

5) Оцінити ефективність різних типів ресурсів (корпуси 
текстів, платформи для інтерактивних вправ, сервіси для 
аудіювання й говоріння, системи управління навчанням) та надати 
рекомендації щодо їх оптимального поєднання в навчальному 
процесі для забезпечення комплексного й інтерактивного 
засвоєння матеріалу.  

Об’єкт дослідження – процес професійної підготовки 
майбутніх філологів у закладах вищої освіти. Предмет 
дослідження – формування цифрової компетентності студентів 
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лінгвістичних спеціальностей засобами інтернет-ресурсів під час 
вивчення дисциплін з мовної підготовки. Для досягнення 
поставленої мети та реалізації завдань дослідження було 
застосовано комплекс теоретичних методів на етапі осмислення 
наукових засад і розробки концептуальної бази дослідження. А 
саме: аналіз, синтез, порівняння та узагальнення – для всебічного 
вивчення науково-педагогічної і лінгводидактичної літератури з 
проблем формування цифрової компетентності, визначення її 
структури відповідно до вимог DigCompEdu та специфіки 
філологічної освіти, а також для обґрунтування методичних 
принципів інтеграції інтернет-ресурсів; систематизація та 
класифікація – для розробки науково підтвердженої класифікації 
інтернет-ресурсів за їхнім дидактичним потенціалом у процесі 
формування структурних компонентів цифрової 
компетентності   філолога; моделювання – для побудови 
методичної моделі формування цифрової компетентності 
майбутніх філологів засобами інтернет-ресурсів, що відображає 
взаємозв’язок між цілями, змістом, організаційними формами та 
очікуваними результатами. 

Виклад основного матеріалу. Цифрову компетентність 
розглядають як багатовимірну здатність особистості свідомо, 
ефективно й відповідально використовувати цифрові технології 
для інформаційної діяльності, комунікації, створення цифрового 
контенту, вирішення технічних завдань і забезпечення 
інформаційної безпеки. Європейська рамка DigComp (Digital 
Competence Framework for Citizens) пропонує модель, яка охоплює 
п’ять ключових сфер: інформаційна грамотність, комунікація та 
співпраця, створення цифрового контенту, безпека, вирішення 
проблем і технічні навички – кожна зі своїми підкомпетенціями та 
прикладами знань, умінь і ставлень [3]. Ця модель пропонує 
зручну основу для адаптації до професійних груп, зокрема 
філологів, оскільки дозволяє виокремити ті цифрові вміння, що 
безпосередньо пов’язані з лінгвістичною практикою (пошук і 
оцінка мовних джерел, робота з корпусами, створення 
мультимедійних навчальних матеріалів тощо). Для освітян 
розроблено окрему рамку DigCompEdu (Digital Competence 
Framework for Educators), що деталізує компетенції, необхідні 
викладачам: планування навчання із застосуванням ІКТ, 
педагогічні підходи в цифровому середовищі, етичні й правові 
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аспекти, самоосвіта та професійний розвиток із використанням 
цифрових інструментів. Для викладача-філолога рамка 
DigCompEdu сприяє конкретизації педагогічних дій (наприклад, 
вибір онлайн-завдань, організація дистанційних дискусій, 
використання мовних корпусів як навчального ресурсу) [15]. 
Відтак можна констатувати, що ключовими компетентностями для 
філолога є: інформаційна компетентність  здатність ефективно 
шукати, відбирати, критично оцінювати та цитувати джерела 
(онлайн-дескриптори, електронні бібліотеки, наукові бази); 
комунікативна компетентність – уміння вести академічну / 
професійну комунікацію в цифровому середовищі (форум, 
месенджери, електронні журнали, синхронні / асинхронні 
дискусії); технічна / інструментальна компетентність – 
володіння інструментами обробки текстів, роботи з корпусами і 
конкордансерами, LMS, редакторами субтитрів, основами 
вебтехнологій для створення навчального контенту; безпекова 
(цифрова гігієна) – захист персональних даних, розуміння 
авторського права й ліцензій (Creative Commons), безпечне 
використання хмарних сервісів; креативно-проєктна 
компетентність – створення мультимедійних навчальних 
матеріалів, дистанційних курсів, цифрових портфоліо. 

Перехід від традиційної предметно-орієнтованої парадигми до 
інструментально-комунікативної моделі навчання підсилюється 
цифровими технологіями: ІКТ дозволяють організувати автентичні 
комунікативні завдання, забезпечити доступ до мультимедійних 
корпусів, онлайн-співпрацю з носіями мови, дистанційну та 
змішану (blended) форми навчання. Дослідження в галузі CALL 
(Computer-Assisted Language Learning) демонструють, що 
технології істотно змінюють методичні підходи – від реактивних 
програмних вправ до інтеграції цифрових середовищ у завдання, 
спрямовані на комунікацію і контентно-орієнтоване навчання 
(content-based learning) [18]. Цифровізація також вимагає певних 
змін у професійний діяльності викладача: трансформуючи його 
роль від «транслятора знань» до фасилітатора цифрового 
навчання, дизайнера навчальних завдань і медіатора між 
студентом і цифровими ресурсами. Тому важливими є не лише 
технічні навички, а й педагогічна грамотність у використанні ІКТ.  

Систематизація інтернет-ресурсів за їх функційним 
призначенням у процесі викладання іноземних мов дозволяє 
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оптимізувати їх інтеграцію в навчальний процес та забезпечити 
цілеспрямоване формування окремих компонентів цифрової 
компетентності. На основі аналізу класифікації Р. Сейс Ортіса і 
М. Карріо Пастор [16], які виділяють 15 типів технологічних 
ресурсів для вивчення мов, пропонуємо поєднати їх у 5 ресурсних 
груп: ресурси для роботи з автентичними мовними матеріалами, 
платформи для розвитку мовленнєвих навичок, інструменти для 
створення цифрового навчального контенту, системи управління 
навчанням та інструменти для організації дистанційної освіти, 
ресурси для оцінювання та самооцінювання. 

До першої категорії належать передусім лінгвістичні корпуси: 
British National Corpus, Corpus of Contemporary American English, 
Google Books Ngram Viewer, Sketch Engine, OpenSubtitles Corpus, 
News on the Web (NOW Corpus), iWeb Corpus тощо. Вони надають 
студентам-філологам можливість аналізувати автентичне 
функціонування англійської мови; відстежувати частотність 
уживання лексичних одиниць; досліджувати колокації та 
граматичні конструкції; працювати з контекстами живого 
мовлення. Особливу роль відіграють конкордансери (YouGlish, 
Reverso Context, Linguee), адже вони формують у студентів 
аналітичне мислення та дослідницький підхід у вивченні мови. 
Корпусні технології трансформують здобувача освіти з пасивного 
реципієнта правил у активного дослідника мовних патернів  це 
відповідає концепції навчання на основі даних (data-driven learning, 
DDL) [9]. До цієї ж категорії належать лексикографічні 
вебплатформи: Cambridge Dictionary Online, Oxford Learner’s 
Dictionaries, Merriam-Webster, WordReference та інші. Вони 
забезпечують нас не лише дефініціями, а й мультимодальним 
навчальним контентом, зокрема пропонують аудіовимову, 
приклади вживання, ілюстрації значень, етимологічну інформацію, 
граматичні позначки. Сучасні словникові ресурси інтегрують 
елементи штучного інтелекту та персоналізованого навчання. До 
прикладу, Reverso, DeepL Dictionary та Linguee застосовують 
алгоритми машинного навчання для контекстних перекладів і 
добірки прикладів; Oxford Learner’s Dictionaries та Cambridge 
Dictionary реалізують інтелектуальний пошук, автоматичне 
розпізнавання словоформ та персональні списки слів (word lists), 
що адаптуються до потреб користувача. 
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У межах мобільного та комп’ютерно-опосередкованого 
навчання (MALL, CALL) виокремлюємо ресурси, орієнтовані на 
розвиток мовленнєвих умінь у комунікативному середовищі. 
Доцільним є використання платформ з елементами гейміфікації та 
адаптивного навчання, зокрема Duolingo, Babbel та Memrise. Ці 
сервіси реалізують інтервальні повторювання (spaced repetition), 
принципи мікронавчання (microlearning), та індивідуалізації 
навчального процесу. Гейміфіковані інтерфейси, система 
винагород і динамічне оцінювання результатів підтримують 
мотивацію студентів і можуть ефективно застосовуватися в моделі 
змішаного навчання (blended learning) як допоміжний інструмент. 
Окрему групу становлять платформи, що інтегрують ШІ для 
аналізу мовлення. ELSA Speak, Speechling та Mondly 
використовують технології розпізнавання голосу й оцінювання 
вимови, забезпечуючи автоматичне корегування фонетичних та 
інтонаційних помилок. Такі інструменти сприяють формуванню 
фонетичної компетентності й розвитку інтонаційної чутливості 
(intonation awareness), що є важливим компонентом ефективної 
усної комунікації. Їх застосування є особливо доцільним на 
початкових та середніх етапах навчання, коли студент потребує 
інтенсивного тренування навичок вимови без страху перед 
помилками. Значущою є також група комплексних платформ, які 
поєднують адаптивні вправи з можливістю живої комунікації. 
Busuu, Rosetta Stone та HelloTalk працюють за принципом 
навчання мови на основі завдань (task-based language learning) 
(TBLT) [7] та створюють умови для продуктивних видів 
мовленнєвої діяльності в реальному комунікативному середовищі. 
Студенти мають змогу взаємодіяти з носіями мови, виконувати 
комунікативні завдання, навчатися через реальні мовні ситуації та 
поступово переходити від рецептивних до продуктивних стратегій. 
Це сприяє розвитку комунікативної компетентності та 
автономності навчання, що відповідає сучасним тенденціям 
лінгводидактики. Особливу роль відіграють ресурси для розвитку 
навичок аудіювання. Платформи TED-Ed, BBC Learning English та 
Voice of America Learning English пропонують автентичний 
матеріал різних жанрів і рівнів складності, а також підтримують 
навчальний супровід у вигляді транскриптів, субтитрів та 
глосаріїв. До ефективних освітніх ресурсів належать ESLPod, Elllo, 
CNN Learning English, British Council LearnEnglish (зокрема 
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LearnEnglish Podcasts), а також NPR Podcasts. Вони дозволяють 
опрацьовувати мовні патерни в поєднанні з контекстом, 
інтонаційними особливостями та живим мовленням, що формує 
цілісне аудитивне сприйняття. Окрему підгрупу складають 
платформи для практики усного мовлення: Tandem, Speaky, Іtalki, 
Preply, Cambly, HelloTalk та Lingbe. Вони забезпечують синхронну 
або асинхронну комунікацію з носіями мови, тьюторами чи 
іншими студентами, створюючи умови для реальної 
комунікативної взаємодії. Активне використання цих сервісів 
сприяє подоланню мовного бар’єру, формуванню впевненості в 
практичному застосуванні теоретичних знань. 

Третю категорію цифрових інструментів становлять платформи 
для створення навчального контенту, які відіграють ключову роль 
у формуванні цифрової, педагогічної та інформаційної 
компетентностей згідно з моделями DigCompEdu, SAMR [17] та 
TPACK [11]. Вони забезпечують можливості для переходу від 
«споживання» матеріалу до його проєктування, що відповідає 
принципу проєктування навчального досвіду (learning experience 
design, LXD) [17] та концепції культура творення (maker culture) 
у сучасній освіті [6]. Першу групу складають сервіси для 
створення інтерактивних вправ – Quizlet, Kahoot, Wordwall, 
LearningApps, Quizizz (Wayground) – які дозволяють генерувати 
флеш-картки, вікторини, тренувальні завдання й елементи 
гейміфікованого навчання. Завдяки цим ресурсам здобувачі освіти 
можуть швидко автоматизувати засвоєння лексичних і 
граматичних структур, а викладачі – організовувати формативне 
оцінювання та адаптувати зміст відповідно до рівня групи. У 
цьому контексті доцільним є використання платформ H5P, 
Nearpod, Educaplay, ClassTools і Flippity, що забезпечують 
створення складніших інтерактивних модулів: вправи-
перетягування (drag-and-drop), адаптивних тестів, інтерактивного 
відео, віртуальних турів та навчальних симуляцій. Такі платформи 
поєднують елементи інтерактивності та педагогічного дизайну, 
дозволяючи реалізовувати стратегії перевернутого навчання 
(flipped classroom) й конструктивістського навчання через 
практичну діяльність студента. До цієї категорії належать і засоби 
для створення мультимедійного та візуального контенту Canva, 
Prezi, Google Slides, Genially, PowerPoint Online, Renderforest, 
Powtoon та Visme. Вони сприяють опануванню основ 
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інформаційного дизайну й дозволяють створювати інфографіку, 
мультимедійні презентації, анімації та інтерактивні лонгріди. 
Робота з такими сервісами формує розуміння структури 
навчального матеріалу, принципів когнітивного навантаження, 
добору шрифтових і колірних рішень, а також виховує культуру 
академічної доброчесності та свідомого використання авторських 
матеріалів (open license, fair use). Таким чином, студенти 
поступово переходять від пасивного сприйняття інформації до 
формування власних освітніх продуктів. Окремий сегмент 
складають інструменти для створення й редагування 
відеоконтенту Loom, Screencast-O-Matic, Camtasia, OBS Studio, 
Clipchamp та WeVideo. Вони дозволяють записувати лекції, 
розробляти екранні інструкції, освітні ролики, влоги, проводити 
покрокові демонстрації та здійснювати базовий монтаж. Не менш 
важливим є використання ресурсів для роботи із субтитрами –  
Subtitle Edit, Aegisub, Kapwing та Amara, – що забезпечують 
точність передачі змісту, доступність для різних аудиторій та 
підтримку багатомовності.  

Четверту категорію цифрових інструментів становлять LMS-
платформи (Learning Management Systems), зокрема Moodle, 
Google Classroom, Microsoft Teams for Education, Canvas тощо. Ці 
системи інтегрують основні компоненти навчальної діяльності – 
розміщення матеріалів, організацію дискусій, подання та перевірку 
завдань, поточне та підсумкове оцінювання, аналітику прогресу 
студентів. LMS забезпечують асинхронну взаємодію та створюють 
структуроване навчальне середовище, яке відповідає принципам 
педагогічного дизайну та моделям TPACK і SAMR: вони 
дозволяють не лише цифрово трансформувати традиційні методи 
навчання, а й переосмислити їх через інтерактивність, 
персоналізацію та адаптивність. Ефективне використання LMS 
вимагає від викладача не лише технічних умінь, але й розуміння 
логіки побудови онлайн-курсу: структурування контенту, розподіл 
на модулі, проєктування видів взаємодії, баланс між синхронними 
та асинхронними активностями, вбудоване оцінювання та 
регулярний зворотний зв’язок. Від якості цих компонентів 
залежить не лише результативність навчання, а й мотивація 
студентів та їхня здатність до саморегульованого навчання. 
У межах цієї ж категорії доцільно виокремити інструменти 
синхронної комунікації Zoom, Google Meet, Microsoft Teams. Вони 
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забезпечують проведення занять у реальному часі та можуть 
доповнювати LMS, формуючи змішане або гнучке навчальне 
середовище. Водночас ефективність синхронного онлайн-навчання 
залежить від уміння викладача адаптувати традиційні методи до 
цифрового формату та підтримувати взаємодію віртуально. До 
продуктивних технік належать використання техніки окремих 
кімнат (breakout rooms) для групової роботи, опитування (polling) 
для швидкого збору думок, взаємний зворотний зв’язок у чаті 
(chat-based peer feedback), колективне використання віртуальної 
дошки (whiteboard collaboration) та інші методи активізації, що 
відповідають підходам активного навчання (active learning) та 
концепції інтерактивне викладання (interactive lecturing) [13]. 

П’ята категорія охоплює ресурси для оцінювання та 
самооцінювання, що відображають перехід до компетентнісно 
орієнтованої та доказової педагогіки (evidence-based assessment). Її 
ядро становлять онлайн-платформи для зовнішнього тестування, 
серед яких British Council LearnEnglish, Cambridge English 
Assessment, IELTS Online Tests. До цього сегмента належать також 
офіційні екзаменаційні сервіси ETS TOEFL Practice, Duolingo 
English Test Practice, Pearson PTE Academic Preparation. Вони 
пропонують адаптивні тести, модульні завдання, системи 
автоматичного оцінювання та детальну аналітику результатів, що 
дозволяє виявляти прогалини в знаннях та порівнювати рівень 
володіння мовою з вимогами CEFR [4]. Другий підтип становлять 
інструменти формувального оцінювання (assessment for learning). 
До таких ресурсів належать Google Forms з автоперевіркою, 
Socrative, Plickers, Kahoot Assess, Edpuzzle, Classkick та Formative. 
Вони забезпечують швидкий, диференційований зворотний 
зв’язок, допомагають викладачеві відстежувати рівень розуміння 
матеріалу в реальному часі та коригувати навчальну траєкторію 
студентів на ранніх етапах освоєння матеріалу. Окрему підгрупу 
формують інструменти для самооцінювання та автономного 
моніторингу прогресу: English Profile, EF SET, TrackTest English 
Assessment, а також мобільні додатки Elsa AI Score Tracking та 
Busuu Progress Analytics. Ці сервіси сприяють розвитку рефлексії 
та автономного навчання, дозволяючи студентам самостійно 
вимірювати рівень володіння мовою, зіставляти результати з 
міжнародними стандартами (CEFR) і формувати власні стратегії 
навчального розвитку. Завдяки автоматизованій перевірці, 
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детальній статистиці та інструментам адаптивного добору завдань 
вищезазначені платформи забезпечують прозорість оцінювання, 
сприяють розвитку самоконтролю, відповідальності та навчальної 
автономії, що корелює з сучасними вимогами цифрової та 
педагогічної компетентності студента ХХІ століття. Окремо слід 
виділити цифрові портфоліо, такі як Mahara, Seesaw, Google Sites. 
Вони слугують інструментом рефлексії і демонстрації навчальних 
досягнень, розвивають навички самооцінювання та планування 
власного професійного розвитку. Створення портфоліо допомагає 
студентам усвідомити власний прогрес, систематизувати набуті 
знання та навички, а також презентувати свої досягнення 
потенційним роботодавцям. 

Водночас, застосування інтернет-ресурсів у навчанні 
супроводжується серйозними викликами, які вимагають 
системного підходу. По-перше, технічні обмеження, зокрема 
нестабільне інтернет-з’єднання, недостатня якість 
широкосмугового доступу та часто застаріле обладнання, 
створюють значні бар’єри для рівного доступу до онлайн-
навчання. Такі проблеми є невід’ємним елементом цифрового 
розриву (digital divide) особливо в контексті дистанційного 
навчання. Дослідження вищих навчальних закладів засвідчують, 
що відсутність надійного широкосмугового інтернету суттєво 
обмежує залучення студентів до онлайн-курсів [7]. По-друге, 
постійно змінна природа цифрових ресурсів означає, що матеріали 
курсів потрібно регулярно оновлювати, враховуючи культурний 
контекст студентів, їхній рівень підготовки та технологічні умови. 
Без цього освітній контент ризикує стати неактуальним або 
технічно недоступним для частини аудиторії. Крім того, питання 
достовірності інформації та цифрової безпеки набувають 
особливої ваги. Не всі онлайн-ресурси відповідають академічним 
стандартам, а частина з них може порушувати авторські права або 
працювати без належного захисту персональних даних. Це ставить 
під сумнів етичні аспекти використання технологій в освіті, 
особливо коли мова йде про студентів, які активно взаємодіють з 
освітніми платформами. 

Не менш важливою є проблема цифрової нерівності, або 
“розриву” (digital divide),  яка стосується не лише доступу до 
пристроїв та інтернету, але й різниці в цифрових навичках, 
соціально-економічному статусі сімей і підтримці з боку 
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навчальних закладів. Систематичні огляди засвідчують що 
дистанційне навчання під час пандемії поглибило освітню 
нерівність, особливо серед маргіналізованих груп учнів [10]. У 
доповіді на основі аналізу літератури автори зазначають, що 
технічні, соціальні та освітні бар’єри взаємодіють і підсилюють 
один одного. Дослідження також демонструють, що надмірна 
залежність від технологій без належних педагогічних стратегій 
може обмежувати міжособистісну взаємодію, розвиток критичного 
мислення і соціальних компетенцій. У цьому сенсі важливо 
стратегічно поєднувати онлайн- і офлайн-компоненти в освітньому 
процесі, щоб зберігати баланс між цифровими та соціальними 
формами навчання. У сукупності ці виклики підкреслюють 
необхідність комплексної політики: інвестицій в інфраструктуру, 
підвищення цифрової грамотності, етичного й безпечного 
використання даних та підтримки соціально вразливих студентів. 

Висновки та перспективи подальших досліджень. Інтернет-
ресурси є потужним інструментом формування цифрової 
компетентності майбутніх філологів і викладачів іноземних мов, 
оскільки забезпечують глибоке занурення студентів у сучасні 
форми мовної взаємодії, аналітичної діяльності та педагогічної 
комунікації. Зокрема, спостерігається підвищення мотивації, 
індивідуалізація навчання, розширення доступу до автентичних 
матеріалів, розвиток самостійності, критичного мислення та 
професійної комунікативної компетентності. Водночас необхідно 
враховувати технічні обмеження, потребу адаптації матеріалів, 
достовірність і безпеку контенту, а також цифрову нерівність 
серед студентів. Подолання цих викликів значною мірою залежить 
від компетентності викладача-фасилітатора, підтримки з боку 
закладу освіти та наявності належної інфраструктури. 
Перспективи подальших досліджень передбачають емпіричне 
оцінювання впливу різних типів інтернет-ресурсів (корпуси 
текстів, платформи для інтерактивних вправ, сервіси для 
аудіювання та говоріння, LMS) на навчальні результати; 
порівняння ефективності цифрових інструментів за умов рівного 
рівня доступу до технологій; вивчення взаємозв’язку між 
цифровою компетентністю викладача та академічною успішністю 
студентів у цифровому середовищі; а також розробку адаптивних 
моделей навчання для студентів із різними стилями навчання та 
рівнем цифрової підготовки. 
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The relevance of this study is driven by the rapid digitalization of society, 
which fundamentally reshapes the educational landscape and alters the professional 
competencies required of philologists and foreign language educators. 
Digitalization is viewed not merely as an auxiliary tool but as a critical prerequisite 
for effective professional activity in technology-rich environments. This 
necessitates the development of an integrated set of digital, communicative, 
linguistic, and research skills in future specialists, aligning with the contemporary 
labor market demands and frameworks such as DigComp and DigCompEdu. The 
study aims to identify the theoretical and methodological foundations for fostering 
digital competence in future philologists and to propose practice-oriented 
recommendations for the systematic integration of Internet resources into English 
language instruction. Methodologically, the research employs a comprehensive 
analysis of scientific, pedagogical, and linguodidactic literature, as well as 
systematization, classification, and modeling techniques. The conceptual scope of 
“digital competence of a philologist” is clarified. A functional classification of 
Internet resources for foreign language teaching was conducted, resulting in the 
identification of five categories: resources for working with authentic language 
materials, platforms for developing language skills, tools for creating digital 
learning content, LMS platforms and synchronous communication tools, and 
resources for assessment and self-assessment. The study highlights that Internet 
resources are a potent instrument for enhancing student motivation, personalizing 
learning, providing access to authentic materials, and fostering the comprehensive 
development of digital, linguistic, and communicative competencies. However, 
effective integration requires addressing challenges such as technical limitations, 
digital inequality, and critical evaluation of content and digital security concerns. 
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Future research directions include empirical studies to assess the impact of 
different types of resources on learning outcomes and the design of adaptive 
learning models tailored to diverse learner profiles. 

Keywords: digital competence, digitalization, Internet resources, synchronous 
and asynchronous learning. 
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У статті досліджено перевернуте навчання як ефективний та 

інноваційний засіб активізації пізнавальної діяльності студентів-
філологів у процесі вивчення іноземних мов у закладах вищої освіти. 
Акцентовано увагу на тому, що сучасна методика викладання мов 
орієнтована на формування автономії здобувачів освіти, розвиток 
критичного мислення, аналітичних та комунікативних компетентностей, 
а також на потребу в підвищенні рівня самостійності та відповідальності 
студентів за власний навчальний прогрес. Перевернуте навчання (flipped 
learning) передбачає інверсію традиційної структури освітнього процесу: 
репродуктивний етап засвоєння теоретичного матеріалу здійснюється 
поза межами аудиторії за допомогою відеолекцій, інтерактивних завдань 
та електронних ресурсів, тоді як аудиторний час використовується для 
виконання практичних завдань, аналітичних і творчих вправ, групової 
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роботи, дискусій та проєктної діяльності. У статті проаналізовано 
теоретичні засади концепції перевернутого навчання, її методологічні 
засоби та зв’язок із конструктивістським, діяльнісним і компетентнісним 
підходами в сучасній педагогіці та методиці. Окремо висвітлено 
методику впровадження перевернутого навчання в освітній процес 
студентів-філологів, наведено опис основних етапів організації занять, 
види цифрових інструментів і платформ, що забезпечують ефективну 
взаємодію студентів із навчальним контентом у дистанційному та очному 
форматі. Результати педагогічного спостереження та анкетування 
студентів засвідчують, що застосування моделі перевернутого навчання 
підвищує освітню мотивацію, сприяє розвитку самостійності та 
рефлексивності студентів, формує відповідальне ставлення до власного 
освітнього процесу, а також стимулює активне використання мовних 
знань у практичній діяльності. Проведене дослідження засвідчує, що 
перевернуте навчання є не тільки інноваційною технологією, а й 
ефективною педагогічною стратегією, яка сприяє формуванню активної, 
відповідальної та творчої особистості майбутнього фахівця-філолога й 
підвищенню якості мовної освіти в ЗВО. 

Ключові слова: автономія навчання, викладання іноземних мов, 
інноваційні технології, компетентнісний підхід, перевернуте навчання, 
пізнавальна діяльність, студенти-філологи. 

 
Постановка проблеми в загальному вигляді. Сучасна 

парадигма вищої освіти орієнтована на активізацію пізнавальної 
діяльності студентів, розвиток їхньої автономії та критичного 
мислення. Одним із ефективних шляхів реалізації цих завдань є 
впровадження інноваційних освітніх технологій, серед яких 
особливе місце посідає перевернуте навчання (flipped learning). 

Модель перевернутого навчання передбачає перенесення 
репродуктивного етапу засвоєння матеріалу за межі аудиторії 
(самостійне ознайомлення студентів із теоретичним контентом) та 
використання аудиторного часу для інтерактивної, аналітичної й 
творчої діяльності. Актуальність дослідження зумовлена 
потребою пошуку ефективних методів підвищення навчальної 
активності студентів-філологів та формування в них 
відповідальності за власне навчання. 

Мета статті – з’ясувати роль перевернутого навчання як засобу 
активізації пізнавальної діяльності студентів-філологів у процесі 
вивчення іноземних мов. 

Завдання дослідження полягають у визначенні теоретичних 
засад перевернутого навчання, аналізі його впровадження в мовну 
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освіту та окресленні переваг і викликів застосування цієї моделі в 
закладах вищої освіти. 

Аналіз актуальних досліджень. Термін flipped classroom 
(перевернуте навчання) був запропонований Дж. Бергманом і Е. 
Семсом [9], які розробили модель, що поєднує онлайн-навчання та 
активну аудиторну взаємодію. Теоретичною основою 
перевернутого навчання є конструктивізм, який розглядає знання 
як результат активної пізнавальної діяльності суб’єкта. 

У контексті викладання іноземних мов розроблена модель 
відповідає принципам комунікативного та компетентнісного 
підходів, оскільки сприяє формуванню мовленнєвих, 
соціокультурних і стратегічних компетентностей студентів. 

Згідно з дослідженнями [10; 11], перевернуте навчання 
підвищує рівень залученості студентів, дозволяє ефективніше 
використовувати аудиторний час для практики мовлення, 
дискусій, рольових ігор. 

Перевернуте навчання є інноваційною педагогічною моделлю, 
яка передбачає зміну традиційного розподілу навчальної 
діяльності між аудиторним та позааудиторним часом. У 
зарубіжній науковій практиці цю модель розглядають як 
студентцентроване навчання, під час якого основний теоретичний 
матеріал студенти опановують самостійно поза класом, а 
аудиторний час використовують для інтерактивних практичних 
завдань, обговорень та групових проєктів [10; 15; 17]. 

Зарубіжні дослідники підкреслюють, що перевернуте навчання 
дозволяє викладачу приділяти більше уваги індивідуальній 
підтримці студентів та розвитку глибокого розуміння матеріалу. G. 
Hwang, C. Lai [12] зазначають, що перенесення лекційного 
контенту на позааудиторний етап збільшує ефективність взаємодії 
студент – викладач. H. Hung [13] додає, що використання 
відеоматеріалів та попередніх завдань дозволяє студентам більш 
ґрунтовно підготуватися до практичних занять. T. Francl [11] та S. 
LaFee [14] відзначають, що вивільнений від лекційного матеріалу 
час можна ефективно спрямувати на індивідуальні консультації, 
лабораторні роботи та проєктну діяльність. 

Вітчизняні науковці також підкреслюють активну роль 
перевернутого навчання в модернізації освітнього процесу. A. 
Кушнірук [3] зазначає, що традиційна лекція перетворюється на 
дискусію та практичні завдання. C. Слободяк [7] розглядає 
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груповий навчальний простір як інтерактивне середовище, де 
викладач виступає наставником і координатором. Л. Петрик [5] 
наголошує на значенні персоніфікованого освітнього простору та 
значущості медіазасобів для активізації навчання. С. Шумигай [8], 
О. Ісаєва [2] стверджують, що основне опанування нового 
матеріалу відбувається вдома, а аудиторний час призначений для 
практичних завдань, лабораторних робіт та індивідуальних 
консультацій. А. Погоріла та Г. Костецька [6] розглядають 
перевернуте навчання як інноваційну педагогічну модель, що 
передбачає перенесення теоретичного матеріалу в самостійну 
роботу студентів та використання аудиторного часу для 
формування вмінь вищого порядку. Дослідниці зазначають, що 
перевернуте навчання суттєво підвищує залученість і 
автономність студентів, активізує їхню пізнавальну діяльність і 
сприяє якісному опануванню лінгвістичних та професійних 
компетентностей. А. Губіна, А. Мартинюк  та Г. Герасимчук [1] 
додають, що інвертована технологія дозволяє поєднувати в 
аудиторії лекції у відеоформаті  та практичні завдання, що 
особливо ефективно у викладанні іноземних мов у технічних ЗВО. 

Отже, перевернуте навчання розглядають як дієвий засіб 
активізації пізнавальної діяльності студентів, що поєднує 
самостійну роботу з інтерактивною аудиторною взаємодією та 
сприяє розвитку критичного мислення, автономності та 
дослідницьких компетенцій студентів [1; 3; 17]. 

Виклад основного матеріалу. Модель перевернутого навчання 
забезпечує активне засвоєння теоретичного матеріалу, що дає 
змогу студентам працювати у власному темпі та повертатися до 
складних питань за потреби [2; 13]. Аудиторний час 
використовується для інтерактивних вправ, дискусій та групових 
проектів, що стимулює розвиток комунікативних та аналітичних 
компетенцій [3; 7]. 

Перевернуте навчання також дозволяє викладачу 
індивідуалізувати навчальний процес, контролювати виконання 
завдань і надавати консультації студентам із різним рівнем 
підготовки [1; 5]. Крім того, така модель підвищує внутрішню 
мотивацію студентів, оскільки вони беруть на себе 
відповідальність за опанування матеріалу та активно залучаються 
до аудиторної діяльності [4; 8]. 
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Поєднання самостійної та аудиторної роботи формує у 
студентів-філологів критичне мислення, аналітичні та синтетичні 
здібності, а також навички управління власним навчальним 
процесом завдяки активному опрацюванню матеріалу, 
обговоренню та аналізу інформації в аудиторії, а також виконанню 
практичних завдань, що вимагають інтеграції знань [1; 2]. 

Для ефективного використання моделі перевернутого навчання 
необхідно забезпечити доступність та якість навчальних матеріалів 
поза аудиторією, зокрема відеолекцій, інтерактивних презентацій і 
тестів [13]. Структурована аудиторна діяльність із дискусіями, 
практичними завданнями та лабораторними роботами активізує 
пізнавальну діяльність та сприяє розвитку професійних 
компетенцій [3, 7]. 

Індивідуальний підхід викладача як наставника та 
координатора забезпечує контроль за виконанням завдань і 
підтримку студентів під час складних етапів навчання [1, 5]. 
Використання сучасних ІКТ та медіаресурсів дозволяє 
організувати дистанційне або змішане навчання, що підвищує 
інтерактивність та персоналізацію освітнього процесу [1, 2]. 

Дотримання цих педагогічних умов створює оптимальне 
середовище для реалізації перевернутого навчання, активізує 
пізнавальну діяльність студентів-філологів і сприяє формуванню в 
них дослідницьких та професійних компетенцій. 

Упровадження моделі перевернутого навчання в мовну 
підготовку студентів-філологів передбачає кілька етапів: 

1. Підготовчий етап: добір відеолекцій, інтерактивних вправ, 
електронних ресурсів (наприклад, Edpuzzle, Quizlet, Padlet). 

2. Позааудиторний етап: самостійне ознайомлення студентів 
із теоретичним матеріалом; виконання онлайн-тестів чи 
мікрозавдань для самоконтролю. 

3. Аудиторний етап: застосування здобутих знань через 
комунікативні завдання, дебати, проєктну роботу. 

4. Рефлексивний етап: самооцінювання результатів, 
обговорення труднощів, планування подальших кроків. 

Досвід упровадження цієї моделі показує, що вона забезпечує 
підвищення рівня мотивації, розвиток навичок самостійної роботи, 
а також покращення мовленнєвої продуктивності студентів. 

Використання моделі перевернутого навчання в підготовці 
студентів-філологів має низку вагомих переваг, що сприяють 
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підвищенню ефективності освітнього процесу та активізації 
пізнавальної діяльності. 

По-перше, перевернуте навчання створює умови для активного 
засвоєння теоретичного матеріалу. Студенти опрацьовують 
лекційний контент самостійно, що дозволяє їм працювати у 
власному темпі та повертатися до складних питань за потреби. 
Такий підхід сприяє глибшому розумінню лінгвістичних явищ, 
структур мови та особливостей текстового аналізу [2; 13]. 

По-друге, аудиторний час спрямовується на інтерактивні 
вправи, дискусії та групові проєкти, що стимулює розвиток 
комунікативних та аналітичних компетенцій студентів. Це 
особливо важливо для філологічної освіти, де значна увага 
приділяється практичному вживанню мови та міжкультурній 
комунікації [3; 7]. 

По-третє, перевернуте навчання дозволяє викладачу 
індивідуалізувати навчальний процес, надаючи персональні 
консультації, допомагаючи студентам із різними рівнями 
підготовки та створюючи сприятливе середовище для розвитку 
дослідницьких умінь [5; 1]. 

Крім того, ця модель допомагає підвищенню внутрішньої 
мотивації студентів, адже вони стають більш відповідальними за 
власне навчання, отримують можливість самостійно обирати темп 
і послідовність опрацювання матеріалу, а також відчувають 
більшу залученість до групової активності. Дослідження Г. 
Пристай [16] демонструє, що використання методу проєктів 
значно підвищує рівень англійської граматичної компетентності. 
Це узгоджується з підходами перевернутого навчання, оскільки 
проєктна діяльність забезпечує практичне застосування 
теоретичного матеріалу, який студенти можуть опрацьовувати 
самостійно до заняття, що є ключовим принципом моделі flipped 
classroom. 

Завдяки поєднанню самостійної та аудиторної роботи 
перевернуте навчання формує в студентів-філологів критичне 
мислення, здатність до аналізу та синтезу інформації, а також 
розвиває навички ефективного управління власним навчальним 
процесом. Усе це робить модель перевернутого навчання 
ефективним засобом підвищення якості освіти та активізації 
пізнавальної діяльності у філологічній підготовці. 
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Використання моделі перевернутого навчання в підготовці 
студентів-філологів має низку вагомих переваг, що сприяють 
підвищенню ефективності освітнього процесу та активізації 
пізнавальної діяльності. 

Аналіз результатів онлайн-анкетування, проведеного кафедрою 
практики англійської мови і методики її навчання ДДПУ імені І. 
Франка серед 120 студентів II–IV курсів факультету української та 
іноземної філології, свідчить, що понад 80% опитаних вважають 
перевернуте навчання більш цікавим і корисним, ніж традиційні 
форми занять. Респонденти відзначають можливість краще 
підготуватися до практичних занять і глибше засвоїти матеріал 
завдяки попередньому перегляду відеолекцій та виконанню 
онлайн-завдань. 

Викладачі, у свою чергу, спостерігають зростання навчальної 
самостійності студентів, підвищення рівня міжособистісної 
взаємодії в групі та активізацію дискусій. Разом із тим, певні 
труднощі викликають технічна підготовка матеріалів і 
нерівномірна мотивація студентів. 

Висновки і перспективи подальших досліджень. 
Перевернуте навчання довело свою ефективність як засіб 
активізації пізнавальної діяльності студентів-філологів. Його 
використання сприяє підвищенню рівня самостійності, 
формуванню навчальної відповідальності, розвитку критичного 
мислення та комунікативних навичок. 

Подальші дослідження можуть бути спрямовані на розроблення 
методичних рекомендацій щодо використання перевернутого 
навчання у змішаному форматі, а також на порівняльний аналіз 
ефективності цієї моделі в різних мовних дисциплінах. 
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The article investigates flipped learning as an innovative and highly effective 

pedagogical approach that serves as a tool for enhancing the cognitive activity of 
philology students in the process of studying foreign languages at higher 
educational institutions. The study emphasizes that contemporary language 
teaching methodologies are oriented toward developing learners’ autonomy, 
critical thinking, analytical and communicative competences, as well as fostering 
self-directed learning and responsibility for academic progress. Flipped learning 
(flipped classroom) implies an inversion of the traditional structure of the 
educational process: the acquisition of theoretical knowledge takes place outside 
the classroom through video lectures, interactive tasks, and online educational 
resources, while classroom time is devoted to practical exercises, analytical and 
creative activities, group work, discussions, and project-based learning. The article 
analyzes the theoretical foundations of the flipped learning approach, its 
methodological principles, and its connections with construction, activity-based, 
and competence-oriented pedagogical frameworks. The methodology of 
implementing flipped learning in the curriculum for philology students is outlined, 
including the description of main instructional stages, types of digital tools and 
platforms used, and strategies for ensuring effective interaction with learning 
content both online and in face-to-face settings. Empirical observations and student 
survey results demonstrate that the application of flipped learning significantly 
increases students’ motivation, supports the development of autonomy and 
reflective thinking, fosters responsible attitudes toward personal learning, and 
stimulates active application of language skills in practical contexts. The study 
concludes that flipped learning is not only an innovative instructional technology 
but also an effective pedagogical strategy that contributes to the formation of 
active, responsible, and creative future philologists while improving the overall 
quality of language education in higher education institutions. 

Keywords: cognitive activity, competence-oriented approach, flipped learning, 
innovative pedagogical technologies, language teaching, learner autonomy, 
philology students. 
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У статті проаналізовано стратегії комунікації з мовними моделями на 

основі штучного інтелекту. Актуальність теми пов’язана з науковою й 
дидактичною проблемою: як забезпечити керовану стратегію комунікації 
з мовними моделями ШІ в навчальному процесі, що підтримує й розвиває 
когнітивні навички здобувача освіти, а в майбутньому збереже активну 
роль фахівця на ключових етапах ухвалення рішень. Метою дослідження 
є визначення оптимальних стратегій та правил комунікації з мовними 
моделями на основі штучного інтелекту для отримання найбільш якісних 
результатів у процесі навчання, а також перевірка впливу запитів на 
точність та релевантність  згенерованих відповідей.  

Запропоновано рекомендації щодо вибору тактики спілкування, які 
дають змогу трансформувати використання мовних моделей ШІ у 
повноцінну інтелектуальну діяльність, яка зберігає розумову активність 
здобувача освіти, сприяє формуванню комунікативної компетентности й 
дотриманню принципів академічної доброчесности. Ефективними для 
навчального процесу визначено стратегії ланцюгового та ітераційного 
запитів, метод одинарного та кількаразового запитів, що також є 
результативними для навчання української мови. Зроблено висновок, що 
оптимізація налаштувань персоналізації чат-ботів забезпечує суттєве 
підвищення точности та релевантности відповідей, а чіткі запити-
інструкції, вибір професійного стилю та зазначення користувацьких 
параметрів формують принципово якісніші відповіді, придатні для 
застосування в освітньому середовищі. Результати, згенеровані 
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українською мовою, потребують особливої уваги, для їхньої перевірки 
варто послуговуватися відповідними словниками й оновленою редакцією 
українського правопису 2019 року. 

Запропонований обґрунтований підхід до комунікації з мовними 
моделями на основі штучного інтелекту з наданням чітких промптів, 
спеціальних інструкцій у контексті викладання мови буде корисним 
науковцям та методистам – для створення методичних розробок, 
рекомендацій щодо використання інструментів ШІ в освіті. 
Перспективним напрямом подальшого дослідження вбачаємо 
напрацювання бази промптів для самостійної роботи здобувача освіти під 
час вивчення мови та ґрунтовний аналіз їхньої ефективности. 

Ключові слова: мовна компетентність, мовна модель, промпт, 
стратегія комунікації, штучний інтелект (ШІ).  

 
Постановка проблеми. Стрімка популяризація великих мовних 

моделей на основі штучного інтелекту (LLМ) на зразок ChatGPT, Claude, 
Copilot, Gemini, LaMDA, Рerplexity тощо створила парадокс в освітньому 
просторі: здобувачі освіти дедалі частіше використовують технологію, 
здатну посилити когнітивні процеси, як інструмент швидкого отримання 
готових відповідей без самостійного аналізу й критичного осмислення. З 
одного боку, це зумовлено багатофункційністю таких моделей: вони 
можуть виконувати різні навчальні завдання – від коротких відповідей на 
запитання до написання й перекладу текстів. З іншого боку, дослідники 
пов’язують поширену залученість в освітню галузь нових ШІ-
інструментів із відповідними освітніми потребами покоління «зумерів» – 
громадян тієї вікової категорії (17-22 роки), які зараз переважно 
здобувають вищу освіту. Зокрема, йдеться про їхню орієнтованість на 
інформаційні технології в навчальному процесі, перевагу візуального 
складника над аудіальним у навчальних матеріалах та ін. [4: 54]. За 
відсутности чітких інституційних регламентів та методичних 
рекомендацій застосування ШІ в навчанні відбувається стихійно, що 
підтверджено й на рівні міжнародних організацій. Зокрема, ЮНЕСКО 
(Guidance for generative AI in education, 2023) наголошує на необхідності 
формування в здобувачів освіти навичок відповідального та критичного 
використання ШІ з навчальною метою, підкреслюючи ризики 
механічного відтворення згенерованих матеріалів та втрати 
інтелектуальної самостійности студентів  [10]. 

Тому постає наукова й дидактична проблема: як забезпечити 
осмислену, керовану стратегію комунікації з мовними моделями ШІ в 
навчальних умовах, що не знижує, а навпаки підтримує й розвиває 
розумову активність здобувача освіти. Для викладача, який повсякчас 
аналізує випадки стихійного, бездумного використання ШІ-інструментів 
із боку студентів, актуальним є визначення таких принципів і 
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педагогічних підходів, які дадуть змогу інтегрувати взаємодію з мовними 
моделями в навчальний процес як інтелектуальну практику, а не як 
спосіб уникнення когнітивних зусиль.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідження впливу 
новітніх технологій на ефективність освітнього процесу різко 
активізувалося після презентації 2022 року ChatGPT – віртуального 
асистента з генеративним штучним інтелектом від компанії «OpenAI» на 
основі великої мовної моделі з можливістю спілкування природною 
мовою. Опубліковані наукові роботи стосуються різних аспектів і 
проблем, пов’язаних із використанням мовних моделей на основі 
штучного інтелекту в освіті. Зокрема, проаналізовано можливості, 
потенційні ризики та переваги використання ChatGPT у вищій освіті, 
запропоновано стратегії, які університети можуть застосувати для 
забезпечення етичного та відповідального використання цих інструментів 
[9]. Досліджено проблему використання тексту, згенерованого штучним 
інтелектом, її визначено як новий тип шахрайства у сфері освіти, який 
створює унікальні проблеми в академічному секторі, рекомендовано 
розробляти оцінювання з обмеженнями щодо застосування штучного 
інтелекту [7].  

Визначено особливий напрям досліджень для підвищення 
ефективности використання ШІ-інструмантів – промпт-інженерію. 
А. Бозкурт просуває промпт-інженерію як окрему дисципліну – 
«поєднання креативности, стратегічного мислення та глибокого 
розуміння можливостей генеративного штучного інтелекту» (переклад 
наш – Л. Р., Ю. С.), необхідну для оптимізації комунікації між людиною 
та ШІ [8: 111]; В. Хауслі й П. Дал досліджують обмеження та переваги 
використання промпт-інженерії, зростання «етнопрограмування» для 
генеративного штучного інтелекту [11]; Ч. Парк і С. Чу запропонували 
деякі практичні стратегії створення промптів для педагогів [12]. Крім 
того, у дослідженнях визначено типи стратегій, які студенти переважно 
використовують для промптів [14].  

У вітчизняному мовознавстві окремі розвідки присвячені 
дослідженню інструментів ШІ в контексті мовної освіти. Зокрема, 
І. Жукевич, О. Спірічева, М. Куцела, О. Вірстюк аналізували 
трансформації вивчення мов та розвиток мовленнєвих навичок студентів 
за допомогою ШІ [1; 2]; В. Руденко, Л. Боть, В. Марценішко описали 
методику використання ШІ під час викладання української мови в 
закладах вищої освіти [6] тощо. Проте чітких рекомендацій щодо 
стратегії комунікації з мовними моделями ШІ та формулювання 
ефективних промптів українською мовою наразі не розроблено. 

Таким чином, постійне зростання стихійного використання мовних 
моделей на основі штучного інтелекту в навчальній діяльності, потреба в 
чітких інструкціях щодо такого використання під час здобуття освіти в 

https://uk.wikipedia.org/wiki/OpenAI
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окремих галузях знань, зокрема й для викладання мовних дисциплін, 
недостатня кількість ґрунтовних наукових праць у цій сфері зумовлюють 
актуальність пропонованої наукової розвідки.  

Мета дослідження: визначити оптимальні стратегії та правила 
комунікації з мовними моделями на основі штучного інтелекту для 
отримання найбільш точної й повної відповіді в навчальному процесі, а 
також перевірити вплив запитів на точність, повноту та релевантність 
згенерованих відповідей. Крім того, важливо розробити чіткі вказівки 
щодо формування в здобувачів освіти навички створювати точні, 
структуровані промпти та обирати ефективні стратегії комунікації з 
мовними моделями. 

Виклад основного матеріалу. Мовні моделі – це складні системи на 
основі ШІ, розроблені для розуміння, генерації та опрацювання 
природної мови. Вони є одними з найбільш поширених і потужних 
технологій у сфері обчислювальної лінгвістики та машинного навчання. 
Мовні моделі на зразок ChatGPT використовують статистичні та 
нейронні підходи для розуміння й генерування тексту. Саме тому вони 
навчені на великих обсягах тексту для виявлення закономірностей у 
мовленні. Також їхньою особливістю є відсутність «розуміння» у 
звичному людському сенсі, вони працюють з імовірностями слова чи 
фрази в заданому контексті, за принципом «передбачення наступного 
слова».  

Ефективність роботи з мовними моделями на основі ШІ прямо 
залежить від уміння користувача сформулювати чітку інструкцію-запит 
(промпт) із детальним описом чи зразком для передбаченої відповіді. 
Промпти є основною формою взаємодії між користувачем та моделями 
ШІ, що робить їхню якість важливою для генерування найрелевантніших 
результатів. Як визначають дослідники, «процес написання, 
удосконалення та оптимізації підказок, відомий як промпт-інженерія, є 
ключем до отримання високоякісних бажаних результатів від 
генеративного ШІ» [12: 411].  

У ситуації, коли взаємодія із ШІ відбувається спонтанно й без 
належної методичної підтримки, студенти часто не усвідомлюють, що 
саме якість сформульованого запиту визначає зміст, корисність і 
когнітивну цінність отриманої відповіді. Це робить промпт, як одиницю 
комунікації, критично важливим навчальним інструментом, що може або 
сприяти розвитку мислення, або, навпаки, підміняти його шаблонними 
результатами генерації. 

Наразі в Україні є чинними «Рекомендації щодо відповідального 
впровадження та використання технологій штучного інтелекту в закладах 
вищої освіти» (2025) від Міністерства освіти й науки та Міністерства 
цифрової трансформації України [5]. Перераховано дії із застосуванням 
ШІ, які можуть здійснювати викладач ЗВО (наприклад: генерування й 
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перевірка тестів, створення презентацій, аналіз навчальних досягнень 
студентів тощо) та студент (наприклад: пошук інформації для наукової 
роботи, підготовка до заліків та іспитів, генерація ідей для презентацій та 
есе, отримання зворотного звʼязку на наукові роботи, вивчення мов) у 
навчальному процесі, не порушуючи академічної доброчесності [5: 21]. 
Викладачам рекомендують керувати використанням ШІ, інтерпретувати 
його результати та інтегрувати їх у ширші навчальні стратегії, 
заохочувати студентів ставити запитання до результатів ШІ, перевіряти 
їх. Крім того, радять збирати відгуки від студентів, аналізувати 
результати та вдосконалювати підхід для кращого досягнення навчальних 
цілей [5: 15–16]. 

З досвіду викладання курсу «Українська мова за професійним 
спрямуванням» для здобувачів освіти першого курсу Вінницького 
національного технічного університету (ВНТУ) констатуємо, що 
студенти часто обирають мовні моделі на зразок ChatGPT для 
використання в навчальному процесі. Так, за результатами проведеного 
опитування (102 респонденти), 75,5% опитаних використовують ChatGPT 
із навчальною метою, 20,6% опитаних – не для навчання, що 
презентовано на рис. 1:  

 
Рис. 1. Результати опитування студентів у ВНТУ 

Fig. 1. Results of the student survey at VNTU 
 
Проте за якістю виконаних за допомогою ШІ завдань з української 

мови (і письмових, і усних) робимо висновок, що студенти взаємодіють із 
мовними моделями на основі ШІ переважно інтуїтивно: покладаються на 
авторитетність відповідей, не перевіряючи їх, некритично сприймають 
результати генерації, часто узагалі замінюють власну розумову діяльність 
автоматизованими відповідями для швидкого виконання навчальних 
завдань. Це призводить до зниження рівня академічної самостійности, 
поверхового засвоєння матеріалу, загалом негативно впливає на якість 
здобутих знань, що стає викликом для вищої освіти.  

У контексті ШІ та мовної освіти варто враховувати особливості саме 
української мови. Специфіка роботи з українськомовними текстами 
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полягає в тому, що мовні моделі на основі ШІ переважно не можуть 
повноцінно й безпомилково генерувати їх, адже перебувають на етапі 
активного навчання – на основі запитів українською мовою та наявного 
українськомовного мережевого матеріалу. До прикладу, діалог із Gemini 
(чат-ботом від Google), що мав на меті перевірити рівень знань про 
правопис української мови 2019 року, містить згенеровані відповіді з 
помилками, які суперечать українській орфографії: 

 
Рис. 2. Фрагмент відповіді чат-боту «Gemini» щодо українського 

правопису 
Fig. 2. Excerpt from the response of the “Gemini” chatbot regarding 

Ukrainian orthography 
На запитання про відмінності між и та і, яке чат запропонував 

поставити для уточнення, ми отримали таку згенеровану відповідь (рис. 
3):  

https://uk.wikipedia.org/wiki/Google
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Рис. 3. Відповіді Gemini щодо правопису м’якого знака 

Fig. 3. Gemini’s responses regarding the spelling of the soft sign 
 

Як бачимо, запропоновані правила не мають наукового підґрунтя, 
адже суперечать нормам українського правопису. Якщо ж 
конкретизувати запит, наприклад, поставити запитання з приводу окремої 
правописної норми – написання слів із пів, отримуємо теж відверто 
помилковий результат, у якому частково викладено норми з попередньої 
редакції українського правопису:  
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Рис. 4. Відповіді Gemini щодо правопису слів із пів 

Fig. 4. Gemini’s responses regarding the spelling of words with piv (half)  
У згенерованій відповіді фіксуємо порушення логіки викладу й 

синтаксичних норм української мови. Здобувач освіти, обравши Gemini 
для виконання завдань з української орфографії чи використовуючи цей 
чат як довідник з українського правопису, отримає неякісні результати, 
що порушують норми української мови. Тому категорично не 
рекомендуємо бездумно використовувати цю модель для звичайного 
пошуку чи генерування тексту стосовно питань української мови.  

Відомо, що перевірка й коригування мовних помилок в 
українськомовних текстах є особливо складним завданням для мовних 
моделей ШІ у зв’язку з особливостями морфологічної будови, 
граматичних  категорій української  мови,  явищами  багатозначности, 
синонімії, паронімії, омонімії тощо [3: 93].  За результатами нашого 
дослідження, ChatGPT визначено одним із найефективніших ресурсів для 
коригування українськомовних текстів: порівняно зі звичайними 
онлайновими сервісами він виявив найбільше орфографічних та 
пунктуаційних помилок. Водночас жоден із аналізованих онлайн-
ресурсів (UkrainianCorrection, Мова – ДНК нації, LanguageTool, Іstio, 
Аspose.ai, Grammar Checker Tool та ChatGPT) не скоригував послідовно 
лексичні та граматичні помилки. Це дає підстави стверджувати, що 
повноцінно редагувати українськомовний текст може тільки відповідний 
фахівець [3: 93]. Тому рекомендуємо з обережністю використовувати 
ChatGPT з метою перевірки самостійно створеного тексту українською 
мовою, радити студентам послуговуватися відповідними словниками й 
оновленою редакцією українського правопису 2019 року. 

Наступним етапом у вивченні стратегії комунікації з мовними 
моделями ШІ стало дослідження можливостей коригування згенерованих 
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відповідей за допомогою різних запитів (промптів). К. Райнерович 
визначає чотири основні типи промптів – залежно від поставленої мети 
[13]:  

1) одинарний та кількаразовий запити; 
2) нульовий запит; 
3) ланцюговий запит; 
4) ітераційний запит. 

Метод одинарного та кількаразового запитів полягає в тому, щоб 
надати штучному інтелекту один або декілька прикладів бажаного 
завдання або результату до того, як попросити його виконати подібне 
завдання. Завдяки цьому ШІ може зрозуміти контекст і формат, що надає 
йому змогу правильно застосовувати це до нових запитів. Це особливо 
корисно для спеціалізованих або нестандартних завдань. 

Нульовий запит передбачає від штучного інтелекту виконання 
завдання без жодних прикладів – лише на основі попереднього навчання. 
Це застосовується для оцінки здатності ШІ узагальнювати свої навички 
та знання до нових завдань. Звичайно, результат може бути 
непередбаченим та навіть випадковим, тому краще не використовувати 
цей метод з освітньою метою. 

Ланцюговий запит (ланцюгового мислення) спрямований на те, щоб 
допомогти ШІ дотримуватися логічної послідовности, шляху міркування 
для досягнення результату чи розв’язання проблеми. Промпт стимулює 
ШІ докладно пояснювати кожен крок міркувань, що є корисним для 
складних завдань, де важливо не тільки отримати відповідь, а й зрозуміти 
послідовність дій. 

Ітераційні запити мають дещо інший підхід: користувач уточнює 
першу відповідь ШІ через подальші запити, кожен із яких спрямований 
на вдосконалення або уточнення попередньої відповіді (містить запит на 
виправлення помилок, на деталі або коригування підходу ШІ тощо). 
Можна зробити аналогію зі скульптором, який постійно допрацьовує 
своє творіння до того моменту, поки воно не досягне своєї найкращої 
форми. 

Застосуймо кожну з цих стратегій для розв’язання конкретної задачі 
за допомогою ChatGPT, щоб визначити, яка з них буде найбільш 
ефективною. Для визначення оптимальної стратегії комунікації з 
навчальною метою спочатку до прикладу візьмемо чітко сформульовану 
задачу комівояжера (про оптимальний маршрут для постачання товарів 
до кількох точок-магазинів), що вимагає аналізу, розуміння алгоритмів і 
складних методів розв’язання. Першою застосовуємо стратегію 
одинарного запиту: промпт міститиме приклад розв’язаної задачі та 
зразок аналогічного завдання (рис. 5). 
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Рис. 5. Стратегія одинарного запиту 
Fig. 5. Single-query strategy 

 
У цьому випадку ШІ дав лаконічну відповідь та конкретний 

результат, але не надав кроків розв’язання задачі.  
Наступною застосуємо стратегію нульового запиту. Її ефективність 

залежатиме від попереднього навчання ШІ, тому результат гарантувати 
не можна. Створимо короткий запит із формулюванням задачі (рис. 6). 
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Рис. 6. Стратегія нульового запиту 
Fig. 6. Zero-query strategy 

 
У цьому випадку відповідь на конкретну задачу була досить 

загальною. Задачу не можна вважати розв’язаною. 
Далі перевіримо стратегію ланцюгового запиту. Для цього необхідно 

ретельно продумати свій запит та розділити його на логічні кроки (рис. 
7). 
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Рис. 7. Стратегія ланцюгового запиту 

Fig. 7. Chain-query strategy 
 
Як бачимо, у цьому випадку відповідь ШІ є розлогою та послідовною. 

Заданий користувачем ланцюжок кроків допоміг ChatGPT розв’язати 
задачу та надати конкретний результат, що збігається з отриманим за 
допомогою стратегії одинарного запиту. 

Зрештою перевіряємо стратегію ітераційного запиту (рис. 8). 
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Рис. 8. Стратегія ітераційного запиту 
Fig. 8. Iterative-query strategy 

 
Після цього додамо промпт для перевірки результату та остаточний – 

із проханням пояснити отриманий результат та розв’язати задачу іншим 
методом (перебору всіх можливих варіантів). Таким чином отримаємо 
ідентичну з попередніми запитами відповідь, але зі значно кращим 
поясненням, за яким користувач може легко переконатися в 
достовірності результату. 
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Отже, із чотирьох розглянутих стратегій комунікації зі штучним 
інтелектом тільки три виявилися такими, що містять конкретну відповідь. 
Нульовий запит виявився найменш ефективною стратегією, адже 
користувач не отримав відповіді до задачі. Стратегії одинарного та 
ланцюгового запиту зумовили генерацію однакових відповідей, але 
перша з них є занадто лаконічною, тому стратегії ланцюгового та 
ітераційного запитів вважатимемо найбільш ефективними у розмові зі 
ШІ. До того ж ітераційний підхід допоміг користувачу переконатися в 
правильності отриманої відповіді та зрозуміти хід і логіку розв’язання.  

У зв’язку з цим рекомендуємо використовувати стратегії ланцюгового 
та ітераційного запитів до ШІ з навчальною метою в різних дисциплінах, 
зокрема й під час виконання завдань з української мови за професійним 
спрямуванням. Крім того, специфіка мовних завдань дає підстави 
рекомендувати й метод одинарного або кількаразового запитів, адже за 
наданим прикладом виконання чи зразком тексту певного стилю мовна 
модель матиме змогу згенерувати схожу відповідь.  

Враховуючи стратегією Ч. Парка і С. Чу [12], рекомендуємо 
розвивати в здобувачів освіти навичку давати чіткі інструкції для ШІ за 
таким алгоритмом: 

1) оптимізувати одинарний запит за допомогою ключових 
компонентів у структурі промпту: персона (роль / статус автора) – мета – 
адресат – тема – структура (англ. Persona, Aim, Recipients, Theme, and 
Structure – PARTS); 

2)  уточнити відповідь за допомогою ланцюгового запиту; 
3) оцінити результат за допомогою ітераційних запитів 

(переформулювання ключових слів, уточнення попередніх відповідей, 
коригування контексту, стилю, прикладів, покрокової навігації); 

4) перевірити згенеровані відповіді за першоджерелами, редагувати 
текст за нормами літературної мови (за допомогою відповідних 
словників, українського правопису тощо). 

Наостанок для ефективної роботи з мовними моделями варто 
оптимізувати налаштування. Зокрема, для більш точних, правильних, 
перевірених відповідей у ChatGPT потрібно налаштувати окремі 
параметри у відповідному розділі. Так, версія GPT-5.1 дає можливість 
обрати професійний стиль у розділі «Персоналізація» (рис. 9). 
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Рис. 9. Розділ «Персоналізація», вибір стилю спілкування 

Fig. 9. “Personalization” section, selection of communication style 
 
У цьому ж розділі у вікні «Спеціальні інструкції» рекомендуємо 

ввести промпт, що слугуватиме інструкцією для подальшої постійної 
комунікації з користувачем. Для дотримання принципів мовної 
компетентности й академічної доброчесности тут варто визначити кілька 
чітких пріоритетів (рис. 10). 

 
Рис. 10. Розділ «Персоналізація», надання спеціальних інструкцій 

Fig. 10. “Personalization” section, providing special instructions 
 

За бажанням користувача для точніших результатів чи пошуку більш 
відповідної інформації можна вказати професію (сферу діяльности, назву 
спеціальности, посаду чи статус), а також докладнішу інформацію про 
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користувача на зразок інтересів чи уподобань, наприклад, бажання 
отримувати згенеровані відповіді тільки українською мовою (рис. 11). 

 
 

Рис. 11. Розділ «Персоналізація», інформація про користувача 
Fig. 11. “Personalization” section, user information 

 
Серед користувачів існує думка про вплив на релевантність 

відповідей додавання до промптів слів на зразок «Будь ласка», «Дякую!» 
та ін. Ось що мовна модель відповіла на запит «Чи впливає на результати 
генерування відповідей звертання до тебе на зразок "Скажи, будь ласка", 
"Дякую!" тощо» (рис. 12). 

 
 

Рис. 12.  Відповідь ChatGPT про ефективність ввічливого звертання 
Fig. 12. ChatGPT’s response about the effectiveness of polite addressing 

 
Для порівняння впливу таких звертань на точність відповідей 

сформуємо два промпти з різними рівнями ввічливости: перший матиме 
звичайний рівень, а другий – високопатетичний (рис. 13). 
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Рис. 13. Запити зі звичайною тональністю ввічливости (ліворуч) і з 
високопатетичною тональністю (праворуч) 

Fig. 13. Queries with a normal politeness tone (left) and a highly elevated, 
rhetorical tone (right) 

 
Ці запити, як бачимо, є рівноцінними за кількістю уточнень. Дві 

відповіді мають ідентичну структуру та схожий текст, єдиною 
відмінністю є використання такого ж високопатетичного звертання в 
другому результаті. Тобто тональність звертання в запиті не вплинула на 
якість відповіді ШІ. Якщо ж дамо такий же запит після зміни 
налаштувань, вибравши в розділі «Персоналізація» професійний стиль 
спілкування й вписавши там же спеціальні інструкції з пріоритетом 
точних відповідей із лінками на офіційні джерела, то матимемо 
принципово іншу відповідь, яку користувач може використати (звичайно, 
з попередньою перевіркою) з освітньою метою (рис. 14). 
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Рис. 14. Фрагмент відповіді ChatGPT після зміни налаштувань у 

розділі «Персоналізація» 
Fig. 14. Excerpt from ChatGPT’s response after changing the settings in 

the “Personalization” section 
 

Таким чином, оптимізація налаштувань у розділі «Персоналізація» 
забезпечує суттєве підвищення точности та релевантности відповідей 
мовної моделі, на відміну від стилістичної ввічливости, яка не впливає на 
якість результатів. Саме чіткі інструкції (промпти), вибір професійного 
стилю та зазначення користувацьких параметрів формують принципово 
точніші відповіді, придатні для освітнього застосування. 

Висновки та перспективи дослідження. Отже, формування в 
студентів навички створення промптів і вибору ефективної стратегії 
комунікації є не лише технічною, а й педагогічною проблемою. 
Актуальною є потреба регламентованого, інструктованого використання 
ШІ в освіті, що збереже активну роль фахівця в подальшому та не 
допустить ситуацій, коли алгоритми перебирають на себе ключові етапи 
мисленнєвих процесів. 

Запропоновані рекомендації щодо вибору тактики спілкування дають 
змогу трансформувати використання мовних моделей ШІ у повноцінну 
інтелектуальну діяльність, яка зберігає й підсилює розумову активність 
здобувача освіти, сприяє формуванню мовної та комунікативної 
компетентностей і дотриманню принципів академічної доброчесности. 
Проведений аналіз показав, що ефективними для навчального процесу є 
стратегії ланцюгового та ітераційного запитів, метод одинарного та 
кількаразового запитів також результативний для навчання української 
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мови – з додатковими налаштуваннями персоналізації та наданням 
спеціальних інструкцій із пріоритетами для подальшої взаємодії з ШІ. 
Водночас варто із застереженням ставитися до згенерованих відповідей 
українською мовою, радити студентам для перевірки послуговуватися 
відповідними словниками й оновленою редакцією українського 
правопису 2019 року. 

Запропонований обґрунтований підхід до комунікації з мовними 
моделями на основі штучного інтелекту з наданням чітких промптів, 
спеціальних інструкцій у контексті викладання мови буде корисним 
науковцям та методистам – для створення методичних розробок, 
рекомендацій щодо використання інструментів ШІ в освіті. 
Перспективним напрямом подальшого дослідження вбачаємо 
напрацювання бази промптів для самостійної роботи здобувача освіти під 
час вивчення мови та ґрунтовний аналіз їхньої ефективности. 
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The article analyzes communication strategies for interacting with artificial-

intelligence-based language models. The relevance of the topic stems from a 
scientific and didactic problem: how to ensure a controllable communication 
strategy with AI language models in educational settings that supports and 
develops learners’ cognitive skills and, in the long term, preserves the active role 
of a specialist in key stages of reasoning processes. 

The aim of the study is to identify optimal strategies and rules for 
communicating with artificial-intelligence-based language models in order to 
obtain the highest-quality responses in the educational process, as well as to 
examine how user prompts influence the accuracy and relevance of generated 
outputs. Another important task is to develop clear guidelines that help learners 
acquire the ability to formulate precise, structured prompts and select effective 
communication strategies for working with language models. 

The article proposes recommendations for choosing communication tactics that 
transform the use of AI language models into a fully fledged intellectual activity 
that preserves learners’ cognitive engagement, fosters the development of language 
competence, and supports adherence to the principles of academic integrity. Chain-
of-thought and iterative prompting strategies, as well as single- and multi-step 
prompting methods, are identified as effective for the learning process, including 
for Ukrainian-language instruction. The study concludes that optimizing chatbot 
personalization settings significantly improves the accuracy and relevance of 
responses, while precise instruction-based prompts, the use of a professional style, 
and the specification of user parameters lead to substantially higher-quality outputs 
suitable for educational use. Outputs generated in Ukrainian require particular 
attention, and their verification should rely on authoritative dictionaries and the 
updated 2019 edition of Ukrainian orthography. 

A well-substantiated approach to communication with artificial-intelligence-
based language models, supported by clear prompts and specialized instructions in 
the context of language teaching and learning, will be useful for researchers and 
methodologists in preparing methodological materials and recommendations on the 
use of AI tools in education. A promising direction for further research is the 
development of a prompt repository for learners’ independent work in language 
study and a comprehensive evaluation of its effectiveness. 

Keywords: language model, artificial intelligence (AI), language competence, 
prompt, communication strategy. 
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The nineteenth paper in the series continues to discuss the correlation 

between linguistic (LG) and pedagogical (PG) grammars in the development 
of communicative grammar skills. This time, the author addresses the issue of 
the form of LG and PG rules, aiming to answer a series of questions. What is 
the general attitude of researchers towards using LG grammar information in 
the classroom? Are LG rules effective for grammar teaching in their current 
linguistic form? How can their efficiency be increased by changing their form, 
bearing in mind the psychological nature of the process of developing 
grammar skills?  An analysis of contemporary literature on this topic revealed 
a significant shift in attitude towards explicit focus on linguistic form in 
teaching, moving away from the zero tolerance of LG information in 
communicative language classrooms of the 1970s and 1980s. While 
maintaining strict adherence to the communicative nature of teaching and the 
prevalence of meaning-focused tasks in the classroom, researchers also 
acknowledge the importance of explicit attention to form for language 
acquisition. Stressing the teacherʼs role as a facilitator, the authors praise the 
use of pre-task modelling techniques, which positively impact learnersʼ 
attention to linguistic forms and facilitate second language skill development. 
Conversely, the author cautions against the uncritical revival of grammar-
translation techniques, asserting that PGʼs primary objective is to foster 
studentsʼ communication abilities rather than their comprehension of LG 
structure. Based on this, he suggests that PG can disregard the principles of LG 
structure and establish its own rules, which may differ from those of LG. The 
author convincingly demonstrates the  validity of this principle using examples 
_____________________________________________________________________________ 
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from the pre-zero-tolerance era and shows the potential of types of pedagogical 
information such as models and algorithms as specific forms of PG rules. The 
author suggests a number of requirements for PG rules, promising to extend 
this list in his next contribution to the series.  

Keywords: form-focused tasks, linguistic grammar rules, meaning-focused 
tasks, pedagogical grammar rules, teaching foreign languages. 

 
Problem statement. Introduction to the series. Numerous 

research projects in teaching foreign languages, specifically in the 
development of grammar competence, often seem to lack a common 
framework to integrate them into a single area with uniform 
approaches, terminology and criteria. It accounts for the current 
importance of the issue under consideration.  

The aim. The object of this part of the series is outlining the 
main approaches to the relationship between the rules of the 
linguistic grammar, on the one hand, and those of the pedagogical 
grammar, on the other. Thus, the subject remains the analysis of the 
correlation of linguistic and pedagogical grammar. Its aim is to 
outline a general approach to the solution of the abovementioned 
issue. This is the nineteenth (see the previous issues of this journal 
[5]) in a series of articles focusing on the Pedagogical Grammar 
issue [1; 2; 7], where the author, basing on the theoretical models 
and research data, is discussing the various aspects of the problem. 

Funding. This part of the research was funded by the EU Next 
Generation EU through the Recovery and Resilience Plan for 
Slovakia under the project No. 09I03-03-V01-00148. 

An analysis of the current research and a presentation of the 
main material. Nassaji [10] presented a timeline of research on 
form-focused instruction, highlighting the significant shifts in the 
perception of instructionʼs role, from the ʼzero positionʼ of the early 
1980s to a more positive view of its potential. Samuda [12] argues 
that a successful task-based language learning classroom requires 
teachers to act as mediators between meaning-focused tasks and an 
explicit focus on linguistic form. The fundamental argument is that 
meaning-focused tasks can engender a desire to express oneself, but 
that explicit attention to form is also crucial for language 
acquisition. In this regard, it is essential for the teacher to act as a 
facilitator. As demonstrated by Kimʼs research [8], there is 
irrefutable evidence that pre-task modelling positively impacts 
learnersʼ attention to linguistic forms and facilitates second 
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language development. Tothʼs [15] data suggest that teachers have 
the potential to facilitate L2 learning by directing attention to target 
structures and providing procedural assistance for processing 
output. This view is corroborated by other research results [6; 9; 11; 
13; 14], which indicate a growing consensus that form-focused 
instruction facilitates learnersʼ acquisition of linguistic features in 
communicative or content-based instruction. These features may not 
be acquired without guidance. 

As PGʼs primary objective is to enhance studentsʼ 
communication abilities rather than their understanding of LG 
structure, it can disregard the principles of LG construction and 
establish its own rules, which may differ from those of LG. For 
example, D. Wilkins [16], having examined the LG rule on the 
formation of feminine adjectives from masculine adjectives in 
French, derived six variants of this ruleʼs application, presented in 
Table 1. 

 

Variant Masculine Feminine 

1 laid [le] laide [led] 

2 rouge [ruzh] rouge [ruzh] 

3 bas [ba] basse [bas] 

4 frais [frei] fraiche [fresh] 

5 long [lon] longue [long] 

6 leger [lezhe] legere [lezher] 

 

Table 1. The formation of feminine adjectives from masculine adjectives in 
French. The approximate pronunciation is given in square brackets, without 

reference to any phonetic transcription system. 
 

The rule is as follows: feminine adjectives are formed by adding -
е to the masculine form. However, masculine adjectives ending in -е 
do not change in the feminine form. This is followed by instructions 
for variants 3–6 as special cases of the rule. 

Having analysed this linguistic rule, which is also traditionally 
used as a PG rule, D. Wilkins [16] concluded that it could only be 
applied in teaching based on written language, i.e. when students see 
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words in graphic form (reading and writing). It does not make sense 
when teaching oral speech, since the last letter in French words is 
not pronounced. Therefore, when hearing words (masculine 
adjectives) only, it is impossible to determine the final consonant in 
variants 1, 3–6. Consequently, the rule is completely useless. D. 
Wilkins proposes a PG rule that differs from the LG rule. The 
masculine form is formed from the feminine form by dropping the 
final consonant (some adjectives have the same form in both the 
masculine and feminine). This form of the rule has clear advantages: 
instead of six variants of adjective formation, there are now only 
four: (1) see variant 2 in Table 1; (2) see variants 1, 3, 4 and 6 in 
Table 1; (3) adjectives ending in -n in the feminine form (nasalised 
in the masculine form); and (4) adjectives ending in -v, which 
change to -f in the masculine form.  

The pedagogical rules developed by D. Wilkins [16] enable us to 
create a model (see Fig. 1) and an algorithm (see Fig. 2 below) for 
carrying out this grammatical action. These greatly simplify the 
process of finding your way around for students compared to using 
Table 1. 

 

 

                  feminine                                                     masculine 

              word           consonant                         word          consonant 

                                                                                                        

                                         

                                                                                   [ n ]        [n] 

                                                                                     [v]        [f] 
 

 

Fig. 1. Model for forming masculine adjectives from feminine adjectives in 
French. 

 

The simplicity and accessibility of the model and algorithm 
distinguish them favourably from the LG rule (see Table 1), as the 
algorithm includes only two steps, whereas the LG rule includes six. 
This allows us to predict their effectiveness in the learning process. 
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If you need to form a masculine adjective 
from a feminine adjective, 
determine the following: 

 

                       1. Does the adjective end in the feminine 
                          gender with the sound [n]? 
 
            YES                                                                                 NO 

 

   The ending is nasalised                                       2. Does the adjective end 
   (pronounced through the nose)                              in the feminine gender 
   [fin]→  [fin]                                                           with the sound [v]? 
 

                                  YES                                                           NO 

 

                       Replace [v] with [f]                  Do not pronounce the last  
                       [aktiv]→ [aktif]                            consonant sound 
                                                                              [laide]→  [laid]  

 
 

Fig. 2. Algorithm for forming masculine adjectives from feminine adjectives 
(in spoken French) 

 

Interrogative and negative constructions. In LG, this information is 
scattered across different sections describing various tense forms and can be 
represented as the following system of sub-rules: (S – subject,   be – verb to  
be,   have  (got) – verb  have  (got), V - main verb (infinitive without  to), 
wh – question word,  do – auxiliary verb  do, Ving – verb in  ing form,  Ved – 
second form of the verb,  Ven – third form of the verb,  was/were – past tense 
of the verb to be, had – past tense of the verb have, will/shall – auxiliary 
verbs   will / shall,  been – third form of the verb to be, X – the rest of the 
sentence): 1) Present Indefinite:  1a) S + be + X® be + S + X?® wh + be + 
S + X?;    1b) S + have (got) + X® have +S + got + X?® wh + have + S + 
got + X;   1c) S + V + X® do + S + V + X?® wh + do + S + V + X?;   2) 
Present Continuous:  S + be + Ving + X® be + S + Ving + X?® wh + be 
+ S + Ving?; 3) Present Perfect: S + have + Ven + X® have + S + Ven + 
X?®   wh + have + S + Ven + X?; 4) Past Indefinite:  4a) S + Ved + X® 
did + V + X?® wh + did + V + X?;  4b) S + was(were) + X® was(were) 
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+ S + X?®   wh + was(were) + X?;  5) Past Perfect:  S + had +Ven+ X® 
had + S + Ven + X?® wh + had + S +Ven + X?; 6) Past Continuous: S + 
was(were) + Ving + X®  was(were) + Ving + X?®  wh + was(were) + 
Ving + X?;   7) Future Simple: S + will(shall) + V + X® will(shall) + S + 
V + X?®  wh = will(shall) + S + V + X?;  8) Future Continuous: S + 
will/shall + be + V + X®  will/shall + S + be + V + X?®  wh + will/shall 
+ S + be + V + X?;      9) Future Perfect: S + will/shall + have + Ven + 
X®  will/shall + S + have + Ven + X?®  wh + will + have + Ven + X?; 
10) Present Perfect Continuous:   S + have + been + Ving + X®  have + 
S + been + Ving + X?®  wh + have + S + been + Ving + X?;  11) Past 
Perfect Continuous: S + had + been + Ving + X®  had + S + been + 
Ving + X?®  wh + had + S + been + Ving + X? 

Thus, there are 28 rules for forming interrogative sentences with basic 
types of verbs in the indicative mood (not including modal verbs). This 
does not take into account the rules for constructing special questions to the 
subject. In the latter case, the number of rules would increase to 39 for the 
indicative mood alone.  

However, in PG, all these rules can be reduced to one. ʼWhen 
constructing a question (except questions to the subject), move the operator 
to the beginning of the sentence (before the subject) and, if it is a special 
question, place the interrogative word before the operator.ʼ List of 
operators: be, have, modal verbs. If there is more than one auxiliary verb in 
a sentence (e.g. have been waiting), the operator is the first one.ʼ This rule 
is even simpler when presented as a model (see Fig. 3). 

                                                               P 

                                                                     

                          S                                oper              Vb X   

                                                                                              

 

     wh -             oper S             Vb X                                                    ? 

           

Fig. 3. General model for asking general and specific questions (except for 
questions about the subject) in all verb tenses. Key: S – subject, P – predicate, 

oper – operator, Vb – rest of the predicate, X – rest of the sentence, wh – 
interrogative word. 
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This model is valid for structures 1–11 presented above. One 
question that may arise concerns the Present/Past Indefinite, where 
operators are usually absent in affirmative sentences. To unify such 
structures, the concept of a ʼphantomʼ operator can be introduced, 
which is implicitly present in affirmative structures. In the model, this 
is introduced as follows [4]:  

 

They                         do                     make                juice           every year   

 

where it is shown that the operator DO can, in principle, be used in 
an affirmative structure to highlight the verb emphatically, this is absent 
in neutral statements but can always be restored, in a similar way to the 
linking verb in Ukrainian: ʼЦе (є) книга – ʼThis (is) a book.ʼ For this 
rule to function effectively, students must be familiar with the concept 
of ʼoperatorʼ from the outset of their education. 

This example enables us to establish another requirement for PG 
rules: that they should be simple and clear. A PG rule should be as 
conceptually simple as possible and should not contain excessive 
information. The requirement for clarity means that a PG rule must be 
accessible to a specific group of learners; therefore, it is advisable to 
avoid terminology that could cause learnerʼs entropy. This may even 
apply to basic linguistic terms. For instance, in a study involving 12-
year-old students [4], the participants struggled with the concept of a 
ʼsubjectʼ. These problems were solved by presenting an affirmative 
sentence model (with a verb as the predicate) in symbols accessible to 
the students (see Fig. 4). 

             1                                          2                                          3 

 

 

                                                                                                 

Fig. 4. Model of an affirmative sentence in an experimental study on the 
formation of sentence structure skills (with the verb be as the predicate) [4].   
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As a result of exercises based on this model, students successfully 
learnt how to form interrogative sentences using the verb to be, without 
the need for grammatical terminology. For example, when learning the 
structure of a general question with be as the predicate, test subject A 
responded by pointing to the model when asked what to do to ask a 
question:  ʼYou need to put the yellow one in frontʼ (in the model, 
consisting of cards of different colours, the verb be was highlighted in 
yellow) [4]. It is entirely justified to avoid grammatical terminology 
when developing skills if the studentsʼ conceptual system does not 
include such terminology, since the PG itself is not the goal of learning, 
but merely a means to achieve it: forming grammatical skills and 
incorporating them into the grammatical mechanisms of speech. 

This allows us to draw some preliminary conclusions about the 
relationship between the forms of LG and PG rules. Since LG and PG 
have different objectives (describing the structure of the language and 
developing studentsʼ communication skills, respectively), there is no 
reason for the form of LG and PG rules to coincide. The information 
contained in LG is undoubtedly useful for teaching purposes. However, 
when selecting information for classroom use, consideration should be 
given to the potential positive impact of such information on the 
development of grammatical mechanisms of speech. The form in which 
it is presented should consider the teaching purpose and objectives, 
stage, and time allocation. PG rules should also be conceptually simple 
and accessible to a specific group of students. 

The next article in this series will discuss the prospect of 
formulating a more complete list of requirements for PG rules. 
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Девʼятнадцята стаття серії продовжує обговорення співвідношення 

лінгвістичної (ЛГ) та педагогічної (ПГ) граматик у процесі формування 
іншомовних граматичних навичок. Цього разу автор розглядає питання 
формулювання правил ЛГ та ПГ, прагнучи відповісти на низку запитань. 
Яким є загальне ставлення дослідників до використання інформації ЛГ у 
навчальній аудиторії? Чи є правила ЛГ у  тому вигляді, в якому вони 
сформульовані в лінгвістиці, ефективними для навчання граматики? Як 
можна підвищити цю ефективність, змінивши їхню форму з урахуванням 
психологічної природи процесу формування граматичних навичок?  

Аналіз сучасної літератури з цієї проблеми виявив значну зміну в 
ставленні науковців до усвідомлення учнями мовної форми в процесі 
навчання, відхід від нульової толерантності до інформації ЛГ на заняттях з 
іншомовної комунікації 1980-х років. Декларуючи відданість ідеям 
комунікативного спрямування навчання та перевагу завдань, орієнтованих на 
значення, дослідники одночасно визнають важливість усвідомлення форми 
для засвоєння мови. Підкреслюючи роль вчителя як посередника, автори 
високо оцінюють ефективність  методу моделювання перед виконанням 
завдання, який позитивно впливає на розуміння учнями мовних форм і 
сприяє розвитку навичок та вмінь іншомовного мовлення. З іншого боку, 
автор застерігає від некритичного відродження прийомів граматико-
перекладного методу, зазначаючи, що основною метою ПГ залишається 
розвиток комунікативної компетентності учнів, а не розуміння ними 
структури ЛГ. Виходячи з цього, він припускає, що ПГ може ігнорувати 
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принципи побудови структури ЛГ і встановлювати свої власні правила, які 
можуть відрізнятися від правил ЛГ. Автор переконливо демонструє 
обґрунтованість цього принципу, використовуючи приклади з доби, що 
передувала нульовій толерантності ЛГ, і показує потенціал типів 
педагогічної інформації (моделі та алгоритма) як конкретних форм правил 
ПГ. Автор формулює кілька вимог до правил ПГ, обіцяючи розширити цей 
перелік у своїй наступній статті в цій серії.  

Ключові слова: завдання, орієнтовані на значення; завдання, орієнтовані 
на форму; навчання іноземних мов; правила лінгвістичної граматики; 
правила педагогічної граматики. 
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У статті розглянуто проблему текстової організації заняття з 

української мови як іноземної (УМІ). Текст у навчальному процесі 
виконує потрійну функцію: виступає дидактичним інструментом 
формування мовленнєвих умінь, є носієм змісту й водночас визначає 
логіку та структуру заняття. Тому постає потреба з’ясувати, як саме різні 
варіанти текстової структури організовують навчальну взаємодію. Мета 
дослідження – схарактеризувати типи текстової структури заняття на 
матеріалі теми «Ментальне здоров’я. Психологічна допомога» та 
визначити чинники, що впливають на вибір кожного з них. 

У роботі застосовано комплекс методів: контент-аналіз навчальних 
текстів, порівняльний аналіз планів занять, лінгводидактичне 
проєктування, педагогічне спостереження та узагальнення досвіду 
викладання УМІ. Виокремлено три типи текстової структури заняття. 
Панорамна (мозаїчна) передбачає роботу з кількома взаємопов’язаними 
текстами різних жанрів і форматів та забезпечує багатовимірне 
осмислення теми. Деталізована ґрунтується на одному центральному 
тексті й дає змогу глибоко опрацювати його зміст, структуру та мовні 
особливості. Полегшена спирається на один-два короткі тексти або 
відеофрагменти й орієнтована насамперед на стимулювання усного 
мовлення та створення комфортної навчальної атмосфери. Встановлено 
чинники, що визначають доцільність кожного типу: рівень мовної 
підготовки студентів, специфіка формату курсу, навчальна мета та 
потреби конкретної групи. 
Зроблено висновок, що варіативність текстової структури заняття 
відкриває можливості для ефективної роботи з автентичними 
матеріалами та для комплексного розвитку мовних і мовленнєвих умінь. 
Звернення до теми ментального здоров’я продемонструвало важливість 
_________________________________________________________________________ 
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особистісної залученості студентів, діалогічної взаємодії та безпечного 
освітнього середовища. 

Ключові слова: навчальний текст, принцип текстоцентризму, 
стратегії опрацювання тексту, текстова структура заняття, 
українська мова як іноземна.  

 
Обґрунтування теми. Пропонована тема спирається на кілька 

важливих аспектів методики навчання української мови як 
іноземної (далі УМІ): інструментально-дидактичний (навчальний 
текст як осердя педагогічної взаємодії, матеріал для розвитку 
комунікативної компетентності), організаційний (структура 
заняття/уроку як основної форми організації навчального процесу) 
і змістовий (вибір комунікативної теми, що поєднує суспільну 
значущість та особисту зацікавленість студентів). Оскільки ці три 
виміри взаємодіють і фокусуються саме в навчальному тексті, 
який виступає одночасно дидактичним інструментом формування 
комунікативних умінь, структуротвірним елементом заняття та 
носієм змісту, постає потреба в ґрунтовному аналізі того, як текст 
організовує заняття та визначає його внутрішню логіку. У цьому 
контексті важливою науковою проблемою є характеристика 
текстової структури заняття з УМІ. 

Аналіз актуальних досліджень. Текст як матеріал, засіб і мету 
навчання розглядають у методичних підходах, орієнтованих на 
текст і жанр (text-based approach, genre-based approach), 
H. Agystien, E. Emilia, S. Feez, K. Hyland та інші дослідники [18; 
21; 22; 24]. У польській глотодидактиці функції текстів і 
важливість навчання різнотипної текстової діяльності акцентують 
прихильники концепції текстових дій (tekstologiczna koncepcja 
działań na tekstach) J. Bartmiński [19], M. Chyb-Winnicka [20] та ін. 
Вітчизняна лінгводидактика постулює текстоцентризм як один з 
основних підходів у мовній освіті – у навчанні української мови як 
рідної (З. Бакум [1]), як державної в школах із мовами навчання 
національних меншин (О. Хорошковська [11]), як іноземної (праці 
О. Горди та О. Трумко [4], М. Вінтоніва та Т. Вінтонів [2]), у 
навчанні студентів фахового українського мовлення (Л. Ткаченко 
та ін. [10]). У нашій дисертаційній роботі визначено специфічні 
характеристики навчального тексту, запропоновано класифікацію 
навчальних текстів у методиці навчання УМІ і принципи їх 
моделювання, схарактеризовано навчальну текстотеку з УМІ та її 
окремі сегменти, обґрунтовано систему завдань до навчальних 
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художніх текстів [14: 197-394]. Попри велику увагу до феномена 
навчального тексту поняття текстової структури заняття в 
науковій літературі не розроблене. 

Питання організації заняття (уроку), його етапності та 
послідовності вправ досліджують у багатьох працях із методики 
навчання іноземних мов, наприклад, J. Harmer [23]. У моделях 
завданнєво-орієнтованого навчання (task-based learning) (D. Nunan 
[25]), де текст часто стає ключовим джерелом вхідного мовного 
матеріалу (input), роблять акцент на фазах уроку або на структурі 
завдання, а не на текстовій насиченості заняття як окремій 
категорії. У контексті УМІ питання структури заняття 
відображено, зокрема, у працях О. Горди [3], М. Шевченко [15], де 
описано вимоги до побудови уроку, логіка подання матеріалу, 
організація рецептивно-продуктивної діяльності. Однак ці 
дослідження не пропонують типології текстової структури, що 
підкреслює наукову новизну пропонованого підходу. 

Доцільність уведення теми про ментальне здоров’я та 
психологічну допомогу обґрунтована в нашому попередньому 
дослідженні [13]: хоча така тема не означена в Державному 
стандарті з УМІ [7], вважаємо за потрібне пропонувати її 
іноземній аудиторії з огляду на актуальність проблеми у 
світовому, національному та особистісному вимірах. Останній 
момент особливо важливий: «обговорення теми спонукатиме 
студентів до аналізу власних відчуттів і станів – у такому випадку 
активізація мисленнєво-мнемічних механізмів забезпечує 
ефективне вивчення мови» [13: 269]. 

Отже, аналіз актуальних досліджень демонструє, що, попри 
значний розвиток у сучасній лінгводидактиці текстоцентричного 
підходу і наявність напрацювань щодо побудови уроку, текстова 
структура заняття не була об’єктом наукового вивчення. Відсутня 
типологія, яка б описувала варіанти організації заняття залежно від 
кількості, функцій і взаємодії навчальних текстів. Це і визначає 
мету пропонованої статті – схарактеризувати різні типи текстової 
структури заняття з УМІ на матеріалі теми «Ментальне здоров’я. 
Психологічна допомога» і виявити чинники, що зумовлюють 
доцільність звернення викладача до певного структурного типу 
уроку. У дослідженні застосовано такі методи: контент-аналіз 
(вивчення змісту навчальних текстів), порівняльний аналіз 
(зіставлення варіантів організації занять), лінгводидактичне 
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проєктування (створення й апробація планів занять різної 
текстової структури), педагогічне спостереження (моніторинг 
реалізації розроблених планів занять) та узагальнення власного 
педагогічного досвіду (аналіз практики викладання УМІ на курсах 
різного формату). 

Виклад основного матеріалу. Провідною характеристикою 
текстової структури заняття є текстова насиченість, тобто кількість 
навчальних текстів, які пропонує викладач для роботи на уроці. 
Навчальним ми вважаємо «письмовий або усний текст, створений 
або відібраний, орієнтований на певний контингент учнів, 
попередньо продуманий, спроєктований і методично 
опрацьований організатором навчального процесу (автором 
підручника, викладачем, учителем) відповідно до навчальної 
мети» [14: 205]. Отже у центрі нашої уваги саме ті тексти, які 
викладач вводить як навчальний матеріал, – не йдеться про 
різноманітні конверсаційні тексти, породжені учасниками 
навчального процесу, та вторинні тексти, створені студентами на 
основі навчальних у процесі їх обговорення, осмислення, 
опрацювання. 

Тип текстової структури заняття зумовлений не лише кількістю 
текстів, а й тим, як вони організовані та взаємодіють у межах 
уроку, які функції виконують. Це дає підстави виокремити три 
основні типи текстової структури: панорамну (мозаїчну) – з 
низкою текстів, що висвітлюють тему з різних ракурсів і 
потребують застосування різних стратегій ознайомлення 
(детального, оглядового, вибіркового, загального розуміння); 
деталізовану – з одним або двома текстами, які забезпечують 
глибоке опрацювання змісту, лексики та граматичних конструкцій; 
полегшену – з одним-двома короткими текстами, що слугують 
стимулами для розвитку усного й / чи письмового мовлення. 

Розглянемо панорамну (мозаїчну) текстову структуру на 
прикладі заняття, проведеного зі слухачами Українікуму в серпні 
2024 р. Це щорічна літня школа в німецькому місті Грайфсвальді, 
яка, крім наукових лекцій і семінарів англійською мовою, надає 
можливість охочим відвідувати курси з української мови. Групі 
високого рівня володіння мовою (В2-В2+), зважаючи на запити 
слухачів та результати спілкування з ними як під час занять, так і 
поза ними, було запропоновано опрацювання теми «Ментальне 
здоров’я. Психологічна допомога». Частина учасників зізнавалася, 
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що відчуває напруження через необхідність поєднувати 
інтенсивну академічну програму з мовними заняттями, інші 
нервували через особисті обставини. Такі сигнали аудиторії 
актуалізували потребу звернутися до теми психологічного 
благополуччя, а також створили сприятливі умови для реалізації 
однієї з ключових засад навчання української мови як іноземної – 
діалогічної взаємодії навколо особистісно важливих смислів 
[14: 112]. 

1. Для заняття були відібрані автентичні тексти: 
2. буклет «Твої почуття теж важливі» про ознаки стресу, 

психологічні вправи та поради щодо підтримки ментального 
здоров’я [8]; 

3. допис у фейсбуці української режисерки і письменниці 
Ірини Цілик про її візит до психіатрині, діагностику депресії та 
поступовий вихід із цього стану (за 21 серпня 2024 р.); 

4. платформа «Ти як? Всеукраїнська платформа ментального 
здоров’я» [9]; 

5. тексти проєкту «Як ти, брате? Як розмовляти під час війни» 
[17]; 

6. інформаційне відео про проєкт «Як ти, брате?» [16]; 
7. пісня THE HARDKISS «Як ти?» (відеокліп і текст твору) 

[26]; 
8. коментар співачки Юлії Саніної про пісню «Як ти?» на 

офіційній сторінці пісні в ютубі [26]; 
9. текст про мініскульптуру «Прочитано» проєкту «Шукай» 

[6]. 
Така мозаїка текстів – різножанрових і різноформатних – з 

одного боку, дає багато цікавої, актуальної і корисної інформації, а 
з іншого – потребує продуманого рішення щодо стратегій 
опрацювання, адже зрозуміло, що неможливо й недоцільно 
пропонувати на уроці ґрунтовне вивчення всіх цих матеріалів. 
Розгляньмо оптимальні, на наш погляд, стратегії для роботи з 
обраними текстами. 

Стратегія детального ознайомлення (читання з коментарем, 
питання за змістом, робота з новою лексикою) була застосована до 
тексту 2 – допису з фейсбуку. Такий формат роботи дав змогу 
зосередитися на мовних та культурних нюансах допису, пояснити 
контекст окремих висловів і забезпечити глибше розуміння 
комунікативної ситуації, у якій функціонує текст. 
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Стратегію вибіркового ознайомлення реалізовано під час 
роботи з текстом 1 – інформаційним буклетом про ментальне 
здоров’я та психологічну допомогу. Для цього студенти в парах 
отримали завдання: перегляньте буклет, оберіть серед порад 
психолога ті, які ви практикували або хотіли б спробувати, 
обговоріть це з одногрупником.  

Оглядове ознайомлення було організоване з текстами 3 і 4: 
слухачі впродовж 5 хвилин переглядали певну рубрику сайту 
(мали прогорнути кілька текстів, звернути увагу на їхні назви, 
ілюстрації та виділені фрагменти) – і в кількох реченнях 
представляли цю рубрику одногрупникам. Така робота скерована 
на розвиток навичок швидкого перегляду великого за обсягом або 
структурно складного матеріалу (у нашому випадку – 
багатокомпонентного вебресурсу), розуміння тематики і структури 
інформації.  

До текстів 5-8 було застосовано стратегію загального 
розуміння, метою якої є первинне цілісне ознайомлення з текстом 
для усвідомлення його загального змісту й емоційної тональності. 
Студенти переглянули відео, прослухали пісню, ознайомилися з 
короткими текстами, після чого ставили уточнювальні запитання й 
пропонували власні інтерпретації; роль викладача була 
мінімальною. 

Для реалізації стратегій ознайомлення зі всією мозаїкою текстів 
студентам були запропоновані завдання різного типу, які 
відповідали специфіці текстів та етапам заняття. Зокрема, завдання 
лінгвокраїнознавчого характеру були «вплетені» в коментарі до 
текстів і допомагали студентам орієнтуватися в культурних 
контекстах, політичних та соціальних реаліях, згаданих у 
матеріалах; лексико-граматичні – скеровували на опрацювання 
нової лексики та конструкцій вираження відношень мети і 
причини (типових для цієї комунікативної теми); змістові – 
орієнтували на розуміння основних ідей текстів; лінгвостилістичні 
– звертали увагу на особливості мовлення авторів і художні 
засоби; комунікативні – скеровували студентів на обговорення, 
порівняння, моделювання діалогів і формування власних усних та 
письмових висловлювань. Важливо наголосити, що у випадку 
панорамної тестової структури не йдеться про цілісну систему 
завдань до кожного тексту – специфіка і функції тексту в загальній 
структурі заняття визначають, яке (чи які) саме завдання доцільно 
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використати. Детальніший опис завдань і прикладів їх 
використання можна знайти в нашому попередньому дослідженні 
[13: 269-270]. 

Які ж чинники вплинули на вибір саме такої структури 
заняття  – панорамної (мозаїчної)? По-перше, це високий рівень 
володіння мовою студентів, що дозволяє працювати з великою 
кількістю текстів. По-друге, специфіка формату 
короткотермінових літніх курсів: обмежений час диктує мету – 
швидко зацікавити аудиторію, «розговорити» і сформувати «банк 
текстів» для подальшого самостійного опанування мови. З огляду 
на це заняття набули комунікативно-інтерактивної спрямованості, 
яку доцільно реалізувати саме через панораму текстів, оскільки 
вона забезпечує багато тем для дискусій, порівнянь, інтерпретацій. 
Різноформатні матеріали дозволили чергувати види діяльності 
(слухання – читання – перегляд – обговорення), варіювати темп 
заняття, підтримувати увагу й мотивацію та давати кожному 
можливість знайти матеріал, який зацікавлює і викликає бажання 
прокоментувати, поділитися власним досвідом. Така організація 
заняття оптимальна для інтенсивних короткотривалих мовних 
курсів, коли необхідно швидко залучити слухачів до активної 
роботи. Третій чинник, що визначив доцільність саме панорамної 
структури заняття, – тематична складність та емоційна насиченість 
матеріалу. Маємо на увазі, що тема ментального здоров’я й 
суміжні сюжети (війна, психологічна стійкість) є 
багатоаспектними й чутливими, тож текстова мозаїка дає змогу 
подати їх через різні інтонації, знайти точки перетину з емоційним 
досвідом різних студентів, уникнути перевантаження одним 
емоційно складним текстом. Це особливо важливо в змішаних 
міжнародних групах, де важко передбачити реакцію на 
травматичні сюжети.  

Отже, панорамна (мозаїчна) текстова структура заняття 
вмотивована трьома взаємопов’язаними чинниками: високим 
рівнем володіння мовою студентів, специфікою формату 
короткотривалого інтенсивного курсу та складною природою 
комунікативної теми ментального здоров’я. 

Тепер розглянемо другий тип текстової структури заняття – 
деталізовану. Так ми характеризуємо заняття, побудоване на 
одному тексті (можливо, двох), який є об’єктом ґрунтовного 
опрацювання за допомогою комплексу дотекстових, притекстових 



Випуск 47       2025 

125 

та післятекстових завдань. У нашій практиці таке заняття на 
матеріалі тексту про депресію з журналу «Країна» за 3 квітня 
2015 року [5] було проведене з іноземними студентами-
філологами Київського національного університету 
імені Тараса Шевченка.  

Коротко схарактеризуємо навчальний контекст: скерованість 
філологічної підготовки в закладі вищої освіти на комплексний 
розвиток комунікативної компетентності; потреба в системній 
роботі над лексико-граматичними конструкціями для студентів 
середнього рівня володіння українською мовою (В1-В1+); 
достатня кількість годин для розгортання комунікативної теми в 
кількох заняттях, що забезпечує можливість послідовного та 
поглибленого опрацювання навчальних текстів. 

Робота з одним текстом передбачає детальне опрацювання 
лексики, граматики, стилістики, засобів зв’язності. Так, студентам 
були запропоновані завдання лексичного спрямування (добір 
синонімів, антонімів; встановлення відповідності між словом чи 
словосполученням та його значенням), граматичного (утворення 
однокореневих слів; конструювання словосполучень і речень з 
певними словами та виразами; аналіз граматичної структури 
речень із дієсловами спричинювати, призводити, впливати, 
сприяти і продукування власних речень із цими лексемами; 
реконструкція деформованого тексту), комунікативного (переказ і 
обговорення тексту; створення власного тексту з опертям на 
прочитаний та особистий досвід). Така поглиблена робота на 
матеріалі одного тексту допомагає іноземцям середнього рівня 
володіння українською мовою систематизувати знання, набути 
впевненості у використанні нової лексики та граматики, розвинути 
навички читання, говоріння, письма. 

Отже, вибір деталізованої текстової структури заняття 
обумовлений трьома взаємопов’язаними чинниками: середнім 
рівнем мовної підготовки студентів, специфікою формату 
практичного курсу УМІ в закладі вищої освіти, що дозволяє 
приділяти достатньо часу поглибленому опрацюванню одного 
тексту, та навчальною метою – систематизувати знання, закріпити 
нову лексику й граматичні конструкції і розвинути мовні й 
мовленнєві навички. 

Третій тип текстової структури заняття – полегшена – 
вирізняється мінімальною кількістю коротких текстів (один-два), 
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які призначені насамперед для стимулювання усного чи / та 
письмового мовлення. У нашій практиці полегшена текстова 
структура була реалізована під час зустрічей розмовного клубу 
«Говорімо українською» (2022 р.) для російськомовних слухачок, 
які володіли українською на середньому рівні. У темі «Життєвий 
баланс» ми переглянули коротке відео про техніку «Коло 
життєвого балансу» [12], що стало поштовхом до подальшої 
взаємодії: слухачки малювали своє коло, аналізували власну 
життєву ситуацію, ділилися спостереженнями одна з одною 
(спочатку в парах – потім у загальному колі), давали поради, 
спираючись на власний досвід. Особливе значення мала дружня, 
комфортна та неспішна атмосфера занять, яка дозволяла 
учасницям почуватися безпечно й відкрито. У 2022 році, після 
початку повномасштабної війни Росії проти України, такі зустрічі 
виконували не лише мовну, а й підтримувальну психоемоційну 
функцію. Полегшена текстова структура заняття враховувала цю 
потребу, забезпечуючи легкий і ненапружений вступ до 
комунікативної взаємодії. 

Отже, навчальна мета (розвиток навичок говоріння) та 
специфіка формату (розмовний клуб для тих, хто переходить із 
російської на українську) зумовили звернення до полегшеної 
текстової структури заняття. 

Висновки. Проведене дослідження демонструє, що вибір 
текстової структури заняття визначається рівнем мовної 
підготовки студентів, навчальною метою з урахуванням потреб і 
можливостей аудиторії, а також специфікою формату курсу. 
Застосування панорамної, деталізованої та полегшеної текстових 
структур заняття в поєднанні з різними стратегіями ознайомлення 
з текстами дозволяє ефективно організовувати роботу з 
автентичними матеріалами, комплексно розвивати аспектні мовні 
та мовленнєві уміння й навички. Звернення до теми ментального 
здоров’я показало важливість особистісно значущих смислів і 
діалогічної взаємодії для мотивації студентів, а адаптація занять до 
формату інтенсивного курсу чи розмовного клубу – важливість 
створення комфортного та безпечного навчального середовища. 
Загалом результати дослідження підтверджують, що продумана 
організація текстів і завдань є ключовим чинником ефективності 
навчання УМІ. 
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Перспективи подальших досліджень полягають у 
поглибленому аналізі питання, як різні типи текстової структури 
заняття можуть бути адаптовані для студентів із різним рівнем 
володіння УМІ, а також у вивченні специфіки роботи з текстами 
на теми, що потребують чутливого й методично виваженого 
підходу, – передусім психологічно складні, соціально значущі та 
культурно марковані. 
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The article examines the problem of textual organization of a lesson in 

Ukrainian as a foreign language (UFL), which is a significant issue in 
contemporary language teaching methodology. In the learning process, the text 
performs a triple function: it serves as a didactic tool for developing 
communicative skills, acts as a carrier of content, and simultaneously determines 
the internal logic and structure of the lesson. This creates the need to understand 
how different types of textual organization shape instructional interaction. The aim 
of the study is to characterize three types of lesson text structures using the topic 
“Mental Health. Psychological Support” as material, and to identify the factors that 
influence the teacher’s choice of each type. 

The study employs a set of methods: content analysis of instructional texts, 
comparative analysis of lesson plans, linguodidactic design, pedagogical 
observation, and generalization of practical teaching experience in UFL. Three 
types of textual lesson structures are distinguished. The panoramic (mosaic) 
structure involves working with several texts of various formats and provides a 
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multidimensional understanding of the topic. The detailed structure is based on one 
central text and enables in-depth exploration of its content, organization, and 
linguistic features. The simplified structure relies on one or two short texts or video 
fragments and is primarily aimed at stimulating oral interaction and creating a 
comfortable, supportive learning atmosphere. The study identifies several factors 
that determine the appropriateness of each structure: students’ language 
proficiency, the format and conditions of the course, education goals, and the needs 
of a particular group. 

The findings demonstrate that the variability of textual lesson structures offers 
opportunities for effective work with authentic materials and for the integrated 
development of linguistic and communicative skills. Addressing the topic of 
mental health has shown the importance of students’ personal involvement, 
dialogic interaction, and a psychologically safe educational environment. 

Keywords: educational text, text-based approach, text-processing strategies, 
textual structure of the lesson, Ukrainian as a foreign language. 
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ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ РУКОПИСІВ СТАТЕЙ 
 
До опублікування приймаються матеріали, що порушують питання 

методики викладання мов (української та іноземних) у закладах 
вищої освіти. 

Мова публікацій: українська, англійська. 
У статті мають бути відображені такі елементи: «постановка 

проблеми у загальному вигляді та її звʼязок із важливими науковими 
чи практичними завданнями; аналіз останніх досліджень і публікацій, 
в яких започатковано розвʼязання даної проблеми і на які спирається 
автор, виділення невирішених раніше частин загальної проблеми, 
котрим присвячується означена стаття; формулювання цілей статті 
(постановка завдання); виклад основного матеріалу дослідження 
з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів; висновки 
з даного дослідження і перспективи подальших досліджень у даному 
напрямку» (Бюлетень ВАК України, № 1, 2003). 

 
Технічні вимоги до оформлення рукописів 

1. Перед назвою статті у верхньому лівому куті вказується індекс 
УДК (шрифт 12). 

2. У центрі друкується назва статті великими літерами 
напівжирним шрифтом (14) без крапки в кінці. 

3. Через один інтервал по центру курсивом напівжирним 
шрифтом (14) мовою статті друкуються повне імʼя та прізвище 
автора (авторів). 

4. З абзацу по центру мовою статті подаються відомості про 
автора: науковий ступінь, вчене звання, посада, місце роботи 
повністю (поштова адреса, місто (країна для іноземних авторів), 
вулиця, номер будинку), електронна адреса, код ОRCID.  

5. Через один інтервал друкується анотація мовою статті 
(шрифт 12, міжрядковий інтервал 1). Обсяг анотацій: англійською 
мовою – не менше 2000 знаків без проміжків та не більше 2100, 
українською мовою – не менше 1800 знаків без проміжків та не 
більше 2000. 

В анотаціях стисло викладається актуальність, мета, методи 
дослідження, основні результати та висновки. 

6. Після анотації з абзацу за алфавітом подаються курсивом 
ключові слова (не більше 5). Словосполучення Ключові слова 
набирається з великої літери напівжирним курсивом з двокрапкою 
(шрифт 12). 
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7. Текст статті друкується без автоматичних переносів слів; 
шрифт 14; інтервал – 1,5; поля ліворуч, угорі, внизу – 2,5, праворуч – 
1; форматування за шириною сторінки; відступ  абзацу – 1,25.  

8. Чітко диференціюються тире (–) та дефіс (-). Якщо використані 
спеціальні шрифти, символи, ілюстрації, таблиці (у Word), їх додають 
також до електронного варіанта окремими файлами (назви таблиць 
дублюються англійською мовою).  

9. Ілюстративний мовний матеріал виділяється курсивом.  
10. За положенням МОН України стаття повинна містити 

обґрунтування теми, ступінь її розробки (аналіз досліджень), 
актуальність, мету аналізу, методи та методику дослідження, 
виклад основного матеріалу, а наприкінці – висновки та 
перспективи дослідження. Зазначені елементи мають бути 
формально виділені напівжирним шрифтом.  

11. Посилання в тексті оформлюються квадратними дужками 
згідно з нумерацією СПИСКУ ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ, 
наприклад: [1: 35], де перший знак – порядковий номер за списком, 
другий – номер цитованої сторінки.  

12. Завершує публікацію список використаних джерел (слова 
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ друкуються напівжирним 
шрифтом великими літерами без відступу від лівого поля). Нижче 
подається занумерований перелік цитованих робіт в алфавітному 
порядку авторів і назв видань (шрифт 12, інтервал 1), оформлений 
відповідно до стандартів ДАК України. У разі необхідності надається 
список джерел ілюстративного матеріалу. У список лiтератури мають 
бути обовʼязково включенi видання, що опублiкованi протягом 
останнiх пʼяти років (половина цитованих джерел) та іноземні 
публікації (третина цитованих джерел). До посилань треба додавати 
DOI, якщо вони присвоєні. 

13. Через один інтервал друкуються назва статті, відомості про 
автора та анотація (шрифт 12, міжрядковий інтервал 1) іншою 
мовою (українською або англійською). Правила оформлення 
аналогічні тим, що зазначені у п. 2-6.  

14. Для входження Збірника у наукометричні бази даних список 
літератури оформлюється двічі: спочатку за вимогами ДАК України 
як СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ, потім за міжнародними 
стандартами як REFERENCES (останні подаються наприкінці статті 
після другої анотації або, якщо рукопис англійською, після висновків. 
Тоді СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ має міститися після 
української анотації наприкінці статті).   
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У REFERENCES (великими літерами жирним шрифтом без 
двокрапки в кінці) наводиться нумерований транслітерований список 
усіх джерел, що відповідає списку СПИСКУ ВИКОРИСТАНИХ 
ДЖЕРЕЛ. Зразок оформлення див. на сайті збірника. 

Транслітерування назв статей рекомендується здійснювати 
автоматично на сайті http://translit.kh.ua (для української мови). 

15. Після references через один інтервал з абзацу (шрифт 12, 
міжрядковий інтервал 1, форматування за шириною сторінки) 
зазначаються відомості про авторів українською та англійською 
мовами у такій послідовності: імʼя, по батькові, прізвище автора 
(повністю, напівжирним шрифтом), науковий ступінь, вчене звання, 
посада, місце роботи (кафедра, університет), поштова адреса 
університету із зазначенням міста та індексу (іноземні автори також 
указують країну), e-mail автора та код ORCID (звичайним шрифтом). 

16. Обсяг статті: 10–12 сторінок. 
17. Стаття надсилається до редакції електронною поштою 

на адресу vyklad.mov@karazin.ua у форматі .doc (в редакторi Word для 
Windows версія 6.0, 7.0) та дублюється файлом у форматі .rtf.  

18. Сторінки рукопису в електронному варіанті не нумеруються. 
19. При поданні статті необхідно надати відсканований варіант 

першої сторінки з підписом автора (авторів), що підтверджує 
відсутність у статті плагіату: «Стаття «Назва статті» не містить 
плагіату». Підпис (и). 

20. В окремому файлі подаються відомості про автора: прізвище, 
імʼя, по батькові (повністю), науковий ступінь, вчене звання, посада, 
місце роботи повністю, контактний телефон, поштова та електронна 
адреса, код ОRCID, назва статті українською та англійською мовами.  

Автори без наукового ступеня додають до рукопису одну рецензію 
кандидата або доктора наук. 

Редакційна колегія залишає за собою право відхиляти статті, що не 
відповідають усім зазначеним вимогам. 

Термін подання статей у грудневий випуск – до 15 вересня, 
у червневий – до 1 березня. У разі пізнішого подання матеріалів буде 
розглядатися можливість публікації статті у наступному випуску 
збірника. 

Збірник індексується у DOAJ, Google Scholar, Національній 
бібліотеці України імені В.І. Вернадського, BASE, Crossref, WorldCat. 

Інформацію про збірник розміщено на сайті 
https://periodicals.karazin.ua/language_teaching/about. 

Редакційна колегія 
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